ΑΝΘΟΛΟΓΙΟ ΡΗΤΟΡΙΚΩΝ ΛΟΓΩΝ ΤΟΥ ΚΙΚΕΡΩΝΑ (2023-2024)



1. In Catilinam Oratio Prima (Πρώτος Κατιλινιακός Λόγος)


	[1] Quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? Nihilne te nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora voltusque moverunt? Patere tua consilia non sentis, constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? Quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quos convocaveris, quid consilii ceperis, quem nostrum ignorare arbitraris? 

	Ως πότε επιτέλους, Κατιλίνα, θα κάνεις κατάχρηση της υπομονής μας; Ως πότε πια θα μένει ασύδοτη η μανία σου; Πού θα καταλήξεις με την αχαλίνωτη προκλητικότητά σου; Δεν σού κάνει εντύπωση ούτε η νυχτερινή φρουρά στον Παλατίνο λόφο ούτε οι φύλακες στην πόλη ούτε ο φόβος του λαού ούτε όλων των εκλεκτών πολιτών η συρροή ούτε αυτός ο χώρος ο τόσο οχυρωμένος, για να μπορεί να συνεδριάσει η Σύγκλητος, ούτε η όψη ούτε τα πρόσωπα αυτών εδώ; Δεν βλέπεις πώς τα σχέδιά σου ξεσκεπάστηκαν; Δεν βλέπεις πως τη συνωμοσία σου, μια που όλοι αυτοί την γνωρίζουν, την έχουμε περισφίξει; Νομίζεις πως υπάρχει κανείς από εμάς, που να μην ξέρει τι έπραξες την περασμένη νύχτα και τι την προπερασμένη, πού πήγες, ποιους συγκάλεσες και ποια απόφαση πήρες; 

[bookmark: 2]	[2] O tempora, o mores! Senatus haec intellegit. Consul videt; hic tamen vivit. Vivit? immo vero etiam in senatum venit, fit publici consilii particeps, notat et designat oculis ad caedem unum quemque nostrum. Nos autem fortes viri satis facere rei publicae videmur, si istius furorem ac tela vitemus. Ad mortem te, Catilina, duci iussu consulis iam pridem oportebat, in te conferri pestem, quam tu in nos [omnes iam diu] machinaris.

	Ω καιροί! Ω ήθη! Αυτά όλα η Σύγκλητος τα ξέρει. Ο ύπατος τα βλέπει. Και όμως αυτός εδώ ζει! Μόνο ζει; Ακόμη και στην Σύγκλητο έρχεται. Μετέχει στις δημόσιες συζητήσεις. Σημειώνει και επισημαίνει με το μάτι καθέναν από εμάς που πρόκειται να σκοτώσει. Κι εμείς, γενναίοι άνδρες, θεωρούμε πως εκπληρώνουμε το χρέος μας προς την πολιτεία, αποφεύγοντας τη μανία και τα βέλη του. Προ πολλού έπρεπε, Κατιλίνα, να είχες οδηγηθεί στον θάνατο κατά διαταγήν του υπάτου και η συμφορά, που από καιρό μηχανεύεσαι εναντίον μας, έπρεπε να είχε πέσει πάνω σου. 




2. In Catilinam Oratio Secunda (Δεύτερος Κατιλινιακός Λόγος)


[bookmark: 1]	[1] Tandem aliquando, Quirites, L. Catilinam furentem audacia, scelus anhelantem, pestem patriae nefarie molientem, vobis atque huic urbi ferro flammaque minitantem ex urbe vel eiecimus vel emisimus vel ipsum egredientem verbis prosecuti sumus. Abiit, excessit, evasit, erupit. Nulla iam pernicies a monstro illo atque prodigio moenibus ipsis intra moenia comparabitur. Atque hunc quidem unum huius belli domestici ducem sine controversia vicimus. Non enim iam inter latera nostra sica illa versabitur, non in campo, non in foro, non in curia, non denique intra domesticos parietes pertimescemus. Loco ille motus est, cum est ex urbe depulsus. Palam iam cum hoste nullo inpediente bellum iustum geremus. Sine dubio perdidimus hominem magnificeque vicimus, cum illum ex occultis insidiis in apertum latrocinium coniecimus.

	Επιτέλους, Ρωμαίοι πολίτες, τον Κατιλίνα, που μανιασμένος ορμούσε εναντίον μας και απέπνεε κακουργία και ανόσια μηχανεύονταν την καταστροφή της πατρίδας, τον διώξαμε από την πόλη. Είτε τον ωθήσαμε να φύγει είτε πάλι, καθώς αναχωρούσε από μόνος του με τις ευχές μας τον συνοδεύσαμε μέχρι τις πύλες. Πάει, βγήκε, δραπέτευσε, τράπηκε σε φυγή. Καμιά συμφορά τώρα πια δεν θα ετοιμάσει αυτό το τέρας, αυτό το φαινόμενο ανθρώπου, εναντίον των τειχών μας, μέσα από τα τείχη μας. Έτσι τον αρχηγό του εμφυλίου μας πολέμου αναμφίβολα τον νικήσαμε. Τώρα πια το μαχαίρι του δεν θα στρέφεται προς τα πλευρά μας. Ούτε στο Πεδίο του Άρεως ούτε στην Αγορά ούτε στο Βουλευτήριο ούτε επιτέλους μέσα στους τοίχους του σπιτιού μας, δεν θα τον φοβόμαστε. Από εκεί όπου μπορούσε να δράσει, τον βγάλαμε τώρα πια που εξορίστηκε από την πόλη. Στο μέλλον θα διεξαγάγουμε φανερά έναν δίκαιο πόλεμο κατά του εχθρού, χωρίς κανείς να μάς εμποδίζει. Αφότου τον αναγκάσαμε από τις μυστικές ενέδρες να μετατεθεί στην φανερή ληστεία, αναμφισβήτητα τον εξοντώσαμε τον άνθρωπο αυτό και περίλαμπρα τον νικήσαμε. 


[bookmark: 21]	[2] Quod vero non cruentum mucronem, ut voluit, extulit, quod vivis nobis egressus est, quod ei ferrum e manibus extorsimus, quod incolumes cives, quod stantem urbem reliquit, quanto tandem illum maerore esse adflictum et profligatum putatis? Iacet ille nunc prostratus, Quirites, et se perculsum atque abiectum esse sentit et retorquet oculos profecto saepe ad hanc urbem, quam e suis faucibus ereptam esse luget; quae quidem mihi laetari videtur, quod tantam pestem evomuerit forasque proiecerit. 

	Το ότι όμως δεν πήρε μαζί του, όπως το ήθελε, το ξίφος του ματωμένο, ότι αυτός έφυγε, κι εμείς είμαστε ζωντανοί, ότι τού αποσπάσαμε το όπλο από το χέρι, ότι άφησε πίσω του τους πολίτες σώους και αβλαβείς και την πόλη όρθια, φαντάζεστε πόση απόγνωση γι’ αυτό θα τον καταθλίβει και θα τον καταβάλει. Κάτω τώρα βρίσκεται αυτός, Ρωμαίοι πολίτες, και νιώθει νικημένος και αποδιωγμένος και ασφαλώς θα στρέφει συχνά το βλέμμα του προς αυτήν την πόλη, που γλύτωσε από την περίσφιξή του θρηνώντας, ενώ αυτή πιστεύω πως χαίρεται, διότι έβγαλε από μέσα της ένα τέτοιο καρκίνωμα και το ‘ξέρασε’. 

3. In Catilinam Oratio Tertia (Τρίτος Κατιλινιακός Λόγος)

[bookmark: 11]	[1] Rem publicam, Quirites, vitamque omnium vestrum, bona, fortunas, coniuges liberosque vestros atque hoc domicilium clarissimi imperii, fortunatissimam pulcherrimamque urbem, hodierno die deorum immortalium summo erga vos amore, laboribus, consiliis, periculis meis e flamma atque ferro ac paene ex faucibus fati ereptam et vobis conservatam ac restitutam videtis. 

	Ρωμαίοι πολίτες, η πολιτεία μας, η ζωή όλων μας, τα αγαθά, οι περιουσίες, οι γυναίκες και τα παιδιά μας και αυτή η έδρα της λαμπρότατης αυτοκρατορίας, η ευτυχέστατη και ωραιότατη πόλη μας χάρη στη μεγάλη αγάπη που μάς έχουν οι αθάνατοι θεοί, χάρη στους κόπους και στις αποφάσεις μου, στους κινδύνους που διέτρεξα, αυτή την σημερινή ημέρα, ιδού που από τις φλόγες και το σίδερο και κυριολεκτικά από τις αρπαγές του μοιραίου διέφυγε κι έτσι διατηρημένη σάς αποδίδεται. 

[bookmark: 26]	[26] Quibus pro tantis rebus, Quirites, nullum ego a vobis praemium virtutis, nullum insigne honoris, nullum monumentum laudis postulo praeterquam huius diei memoriam sempiternam. In animis ego vestris omnes triumphos meos, omnia ornamenta honoris, monumenta gloriae, laudis insignia condi et collocari volo. Nihil me mutum potest delectare, nihil tacitum, nihil denique eius modi, quod etiam minus digni adsequi possint. Memoria vestra, Quirites, nostrae res alentur, sermonibus crescent, litterarum monumentis inveterascent et corroborabuntur; eandemque diem intellego, quam spero aeternam fore, propagatam esse et ad salutem urbis et ad memoriam consulatus mei, unoque tempore in hac re publica duos cives extitisse quorum alter finis vestri imperii non terrae, sed caeli regionibus terminaret, alter eiusdem imperii domicilium sedesque servaret. 

	Για όλα αυτά, Ρωμαίοι πολίτες, δεν ζητώ από εσάς κανένα βραβείο αρετής, καμιά τιμητική διάκριση, κανένα μνημείο για την δόξα μου. Ζητώ μόνο να διατηρείτε μέσα σας για πάντα την ανάμνηση αυτής της μέρας. Όλους τους θριάμβους μου, όλες τις τιμητικές διακρίσεις, όλα τα δοξαστικά μου μνημεία μέσα στις καρδιές σας θέλω να τα θεμελιώσω και να τα ανεγείρω. Τίποτε το βουβό δεν μπορεί να με ικανοποιήσει, τίποτε το σιωπηλό, τίποτα τέλος από εκείνα που και λιγότερο άξιοι μπορούν να αποκτήσουν. Το έργο μου, Ρωμαίοι πολίτες, θα το διαιωνίσει η μνήμη σας, θα το εξαίρουν τα λόγια σας. Τα κείμενά σας με τον χρόνο θα το στεριώνουν και θα το μεγαλώνουν. Πιστεύω πως στην ίδια αυτή ημέρα, που ελπίζω να μείνει στους αιώνες, θα τιμάται συγχρόνως και η σωτηρία της πατρίδος και η μνήμη της υπατείας μου. Τον ίδιο αυτό καιρό στην πολιτεία μας αναδείχθηκαν δύο πολίτες, από τους οποίους ο ένας χάραξε τα όρια της αυτοκρατορίας σας, όχι πια στην γη, αλλά στις περιοχές του ουρανού, και ο άλλος διεφύλαξε το κέντρο και την έδρα αυτής της αυτοκρατορίας. 

4. In Catilinam Oratio Quarta (Τέταρτος Κατιλινιακός Λόγος)

[bookmark: 12]	[1] Video, patres conscripti, in me omnium vestrum ora atque oculos esse conversos, video vos non solum de vestro ac rei publicae, verum etiam, si id depulsum sit, de meo periculo esse sollicitos. Est mihi iucunda in malis et grata in dolore vestra erga me voluntas, sed eam, per deos inmortales, deponite atque obliti salutis meae de vobis ac de vestris liberis cogitate. Mihi si haec condicio consulatus data est, ut omnis acerbitates, omnis dolores cruciatusque perferrem, feram non solum fortiter, verum etiam lubenter, dum modo meis laboribus vobis populoque Romano dignitas salusque pariatur.

	Βλέπω, Συγκλητικοί Πατέρες, πως όλων σας τα πρόσωπα και τα βλέμματα είναι στραμμένα προς εμένα. Βλέπω πως όχι μόνο για τους κινδύνους, που σάς απειλούν και την πολιτεία ανησυχείτε, αλλά πως ανησυχείτε και για τους δικούς μου κινδύνους και θέλετε να μάθετε αν αποτράπηκαν. Αποτελούν βάλσαμο μέσα στα δεινά μου και παρηγοριά μέσα στον πόνο μου οι φροντίδες σας για μένα. Αλλά, για όνομα των θεών, σάς παρακαλώ, παραμερίστε τες και ξεχνώντας την δική μου σωτηρία, σκεφτείτε τον εαυτό σας και τα παιδιά σας. Αν είναι τυχερό μου, στην υπατεία μου, να υποφέρω όλες τις πικρίες, όλους τους πόνους και τα βάσανα, θα τα υποφέρω, όχι μόνο με καρτερία αλλά και με προθυμία, αρκεί καρπός των πόνων μου να είναι η σωτηρία και η δόξα του ρωμαϊκού λαού. 

[bookmark: 24]	[2] Ego sum ille consul, patres conscripti, cui non forum, in quo omnis aequitas continetur, non campus consularibus auspiciis consecratus, non curia, summum auxilium omnium gentium, non domus, commune perfugium, non lectus ad quietem datus, non denique haec sedes honoris [sella curulis] umquam vacua mortis periculo atque insidiis fuit. Ego multa tacui, multa pertuli, multa concessi, multa meo quodam dolore in vestro timore sanavi. Nunc si hunc exitum consulatus mei di inmortales esse voluerunt, ut vos populumque Romanum ex caede miserrima, coniuges liberosque vestros virginesque Vestales ex acerbissima vexatione, templa atque delubra, hanc pulcherrimam patriam omnium nostrum ex foedissima flamma, totam Italiam ex bello et vastitate eriperem, quaecumque mihi uni proponetur fortuna, subeatur. Etenim, si P. Lentulus suum nomen inductus a vatibus fatale ad perniciem rei publicae fore putavit, cur ego non laeter meum consulatum ad salutem populi Romani prope fatalem extitisse?

	Είμαι ο ύπατος, Συγκλητικοί Πατέρες, για τον οποίο ούτε η αγορά, όπου εδρεύει η ιδέα της δικαιοσύνης, ούτε το Πεδίο του Άρεως, το αφιερωμένο στις υπατικές ιεροσκοπίες, ούτε η Σύγκλητος, το ύπατο στήριγμα όλων των εθνών, ούτε το σπίτι, το καταφύγιο κάθε ανθρώπου, ούτε το κρεβάτι, που στον καθένα δόθηκε για να αναπαύεται, ούτε επιτέλους ο τιμητικός αυτός θώκος, ο ελεφάντινος δίφρος, δεν υπήρξαν ποτέ άμοιρα θανάσιμων κινδύνων και ενεδρών. Πολλά αποσιώπησα, πολλά ανέχτηκα, πολλά παρεχώρησα, πολλά με δικούς μου κόπους θεράπευσα, χωρίς να σάς ενοχλήσω. Τώρα, αν οι αθάνατοι θεοί θέλησαν να είναι έκβαση της υπατείας μου, Συγκλητικοί Πατέρες, η δική σας διάσωση και του ρωμαϊκού λαού από την πιο αποτρόπαιη σφαγή των συζύγων και των παιδιών σας και των Παρθένων Εστιάδων, από τις αγριότερες βιαιοπραγίες και των ναών και των ιερών αυτής της πανέμορφης πατρίδας όλων μας από την φρικτότερη φωτιά όλης της Ιταλίας από τον πόλεμο και την δήωση, οτιδήποτε κι αν μού επιφυλάσσει η τύχη θα το δεχτώ. Πράγματι, αν ο Π. Λέντουλος, παρασυρόμενος από τους μάντεις νόμισε πως το όνομά του θα ήταν μοιραίο για την καταστροφή της πολιτείας μας, γιατί να μη χαίρομαι που η δική μου υπατεία αποδείχθηκε – θα μπορούσε να πει κανείς – μοιραία για την σωτηρία όμως της πολιτείας; 

[bookmark: 231]	[23] Quae cum ita sint, pro imperio, pro exercitu, pro provincia, quam neglexi, pro triumpho ceterisque laudis insignibus, quae sunt a me propter urbis vestraeque salutis custodiam repudiata, pro clientelis hospitiisque provincialibus, quae tamen urbanis opibus non minore labore tueor quam comparo, pro his igitur omnibus rebus, pro meis in vos singularibus studiis proque hac, quam perspicitis, ad conservandam rem publicam diligentia nihil a vobis nisi huius temporis totiusque mei consulatus memoriam postulo; quae dum erit in vestris fixa mentibus, tutissimo me muro saeptum esse arbitrabor. Quodsi meam spem vis inproborum fefellerit atque superaverit, commendo vobis parvum meum filium, cui profecto satis erit praesidii non solum ad salutem, verum etiam ad dignitatem, si eius, qui haec omnia suo solius periculo conservarit, illum filium esse memineritis.

	Αφού έτσι είναι τα πράγματα, Συγκλητικοί Πατέρες, για την στρατηγία, για το στράτευμα, για την επαρχία που άφησα, για τον θρίαμβο και τις άλλες τιμητικές διακρίσεις, που για την προάσπιση της ζωής της πόλης και την δική σας απαρνήθηκα, για τους δεσμούς πελατείας και ξενίας που θα είχα συνάψει στις επαρχίες και που ωστόσο με τα μέσα που διαθέτω στην πόλη και με όχι λιγότερο κόπο συντηρώ, όσο και επεκτείνω για όλα αυτά τα πράγματα, για τις ιδιαίτερες φροντίδες μου για εσάς, για την επιμέλεια που αντιλαμβάνεστε ότι καταβάλλω ώστε να είναι προστατευμένη η πολιτεία, δεν σάς ζητώ τίποτε άλλο παρά να διατηρήσετε την ανάμνηση αυτών των καιρών και όλης της υπατείας μου. Όσο είναι αυτή χαραγμένη στην ψυχή σας, θα πιστεύω πως με περιβάλλουν απόρθητα τείχη. Αν πάλι η βία των κακών πολιτών, επικρατώντας διαψεύσει αυτή την ελπίδα μου, εμπιστεύομαι σε σάς τον μικρό μου γιο, που αναμφίβολα θα βρει βοήθεια, όχι μόνο για την επιβίωση, αλλά και για την προκοπή του, όσο θα θυμάστε πως είναι ο γιος εκείνου, που μόνος του και με κίνδυνο της ζωής του – όλα αυτά τα αγαθά τα διεφύλαξε. 

[bookmark: 241]	[24] Quapropter de summa salute vestra populique Romani, de vestris coniugibus ac liberis, de aris ac focis, de fanis atque templis de totius urbis tectis ac sedibus, de imperio ac libertate, de salute Italiae, de universa re publica decernite diligenter, ut instituistis, ac fortiter. Habetis eum consulem, qui et parere vestris decretis non dubitet et ea, quae statueritis, quoad vivet, defendere et per se ipsum praestare possit.

	Για το καλό το δικό σας και του Ρωμαϊκού λαού, για τις γυναίκες και τα παιδιά σας, για τους βωμούς και τις εστίες σας, για τους ιερούς τόπους και τους ναούς, για τις στέγες και τα δώματα όλης της πόλης, για την αυτοκρατορία, για την ελευθερία, για την σωτηρία της Ιταλίας, για όλο το κράτος μας, με την ευθυκρισία που ως τώρα σάς διέκρινε, αλλά και με θάρρος, αποφασίστε, διότι διαθέτετε ύπατο που δεν θα διστάσει να υπακούσει στα ψηφίσματά σας και που είναι ικανός ο ίδιος προσωπικά, όσο ζει, να υποστηρίξει και να εκτελέσει αυτά που θα αποφασίσετε. 

5. In M. Antonium Oratio Philippica Secunda (Δεύτερος “Φιλιππικός” Λόγος κατά του Μάρκου Αντώνιου)

[I] Quonam meo fato, patres conscripti, fieri dicam, ut nemo his annis viginti rei publicae fuerit hostis, qui non bellum eodem tempore mihi quoque indixerit? Nec vero necesse est quemquam a me nominari; vobiscum ipsi recordamini. Mihi poenarum illi plus, quam optaram, dederunt: te miror, Antoni, quorum facta imitere, eorum exitus non perhorrescere. Atque hoc in aliis minus mirabar. Nemo enim illorum inimicus mihi fuit voluntarius, omnes a me rei publicae causa lacessiti. Tu ne verbo quidem violatus, ut audacior quam Catilina, furiosior quam Clodius viderere, ultro me maledictis lacessisti, tuamque a me alienationem commendationem tibi ad impios civis fore putavisti.

Από ποια δική μου μοίρα να πω, πατέρες Συγκλητικοί, ότι συμβαίνει μέσα σε αυτά τα είκοσι χρόνια να μην έχει υπάρξει κανείς εχθρός της πολιτείας, που να μην έχει κηρύξει πόλεμο την ίδια στιγμή και σε μένα; Και βέβαια δεν είναι ανάγκη να σας αναφέρω κανέναν. Εσείς οι ίδιοι θυμάστε. Τιμωρήθηκαν από μένα περισσότερο απ’ όσο θα ήθελα. Απορώ με σένα, Αντώνιε, ότι, ενώ μιμείσαι τις πράξεις τους, δεν φοβάσαι το τέλος τους. Και η απορία μου ήταν μικρότερη σχετικά με τους άλλους. Γιατί κανείς από εκείνους δεν υπήρξε εχθρός μου με την θέλησή του, όλους τούς προσέβαλα για χάρη της πολιτείας. Εσύ, όμως, χωρίς να σε έχω βλάψει ούτε με λόγο, ώστε να παρουσιάζεσαι πιο θρασύς και από τον Κατιλίνα, πιο τρελός κι από τον Κλώδιο, εκούσια με προσέβαλες με κακολογίες και νόμισες ότι η αποξένωσή σου από μένα θα γινόταν σύνδεσμός σου με τους ανόσιους πολίτες. 

	[2] Quid putem? contemptumne me? Non video, nec in vita nec in gratia nec in rebus gestis nec in hac mea mediocritate ingeni quid despicere possit Antonius. An in senatu facillime de me detrahi posse credidit? qui ordo clarissimis civibus bene gestae rei publicae testimonium multis, mihi uni conservatae dedit. An decertare mecum voluit contentione dicendi? Hoc quidem est beneficium. Quid enim plenius, quid uberius quam mihi et pro me et contra Antonium dicere? Illud profecto [est]: non existimavit sui similibus probari posse se esse hostem patriae, nisi mihi esset inimicus.

	Τι να πιστέψω, ότι με περιφρόνησες; Δεν βλέπω τι μπορεί να περιφρονήσει ο Αντώνιος ούτε στην ιδιωτική μου ζωή, ούτε στην επιρροή μου, ούτε στις πολιτικές μου ενέργειες, ούτε σε αυτήν την μετριοπάθεια του πνεύματός μου. Μήπως πίστεψε ότι μπορεί να με μειώσει πάρα πολύ εύκολα στην Σύγκλητο, μια τάξη που σε πολλούς λαμπρούς πολίτες έδωσε την εντολή να κυβερνήσουν σωστά την πολιτεία αλλά μόνο σε μένα να τη σώσω; Μήπως ήθελε να με συναγωνιστεί σ’ έναν ρητορικό αγώνα; Αυτό βέβαια είναι ευεργεσία. Γιατί ποιο θέμα είναι πιο γεμάτο και πιο πλούσιο από τα μιλώ και για να υπερασπίσω τον εαυτό μου και εναντίον του Αντωνίου; Σίγουρα το πράγμα έχει ως εξής: έκρινε ότι δεν μπορούσαν οι όμοιοί του να τον εγκρίνουν σαν εχθρό της πατρίδας, αν δεν ήταν αντίπαλός μου.

	[3] Cui priusquam de ceteris rebus respondeo, de amicitia quam a me violatam esse criminatus est, quod ego gravissimum crimen iudico, pauca dicam. 

	Προτού όμως τού απαντήσω στα άλλα θέματα, θα πω λίγα λόγια για την φιλία, την οποία με κατηγόρησε ότι παραβίασα, πράγμα το οποίο εγώ θεωρώ την πιο βαριά κατηγορία.  

	[66] Incredibile ac simile portenti est, quonam modo illa tam multa quam paucis non dico mensibus, sed diebus effuderit. Maximus vini numerus fuit, permagnum optimi pondus argenti, pretiosa vestis, multa et lauta supellex et magnifica multis locis non illa quidem luxuriosi hominis, sed tamen abundantis. Horum paucis diebus nihil erat.

	Είναι απίστευτο και όμοιο με σημείο με ποιο τρόπο σπατάλησε εκείνη την τόσο μεγάλη περιουσία μέσα σε τόσο λίγους – λέω – μήνες, αλλά ημέρες. Υπήρχε πολύ μεγάλη ποσότητα κρασιού, πολύ μεγάλο βάρος άριστου αργύρου, πολύτιμα ενδύματα, πολλά κομψά σκεύη και μεγαλόπρεπα σε πολλούς τόπους και βέβαια εκείνα δεν ήταν ανθρώπου άσωτου αλλά όμως εύπορου. Από αυτά μέσα σε λίγες ημέρες δεν υπήρχε τίποτα. 

	[67] Quae Charybdis tam vorax? Charybdim dico, quae si fuit, animal unum fuit; Oceanus medius fidius vix videtur tot res tam dissipatas, tam distantibus in locis positas tam cito absorbere potuisse. Nihil erat clausum, nihil obsignatum, nihil scriptum. Apothecae totae nequissimis hominibus condonabantur; alia mimi rapiebant, alia mimae; domus erat aleatoribus referta, plena ebriorum; totos dies potabatur, atque id locis pluribus; suggerabantur etiam saepe (non enim semper iste felix) damna aleatoria; conchyliatis Cn. Pompei peristromatis servorum in cellis lectos stratos videres. Quam ob rem desinite mirari haec tam celeriter esse consumpta. Non modo unius patrimonium quamvis amplum, ut illud fuit, sed urbis et regna celeriter tanta nequitia devorare potuisset. At idem aedis etiam et hortos.

	Ποιά Χάρυβδη υπήρξε τόσο αχόρταγη; Χάρυβδη λέω; Αυτή, αν υπήρξε ήταν ένα ζώο. Ο ωκεανός, μα την πίστη μου, μού φαίνεται πως με δυσκολία θα μπορούσε να καταβροχθίσει τόσα πολλά πράγματα, τόσο διασκορπισμένα, σε τόσο απομακρυσμένους τόπους τοποθετημένα τόσο γρήγορα. Τίποτε δεν ήταν κλεισμένο, τίποτε σφραγισμένο, τίποτε καταγεγραμμένο. Ολόκληρες αποθήκες δόθηκαν ως δώρο στους πιο τιποτένιους ανθρώπους. Άλλα άρπαζαν οι θεατρίνοι, άλλα οι θεατρίνες. Το σπίτι ήταν γεμάτο ανθρώπους που έπαιζαν ζάρια, πλήρες από μεθυσμένους. Έπιναν ολόκληρες ημέρες και αυτό γινόταν σε πολλούς τόπους. Μαζεύονταν ακόμη πολλές φορές απώλειες στα ζάρια, γιατί αυτός δεν ήταν πάντα τυχερός. Στα κελιά των δούλων έβλεπες κρεβάτια στρωμένα με τους πορφυρούς τάπητες του Γν. Πομπηίου. Γι’ αυτόν το λόγο, πάψτε να απορείτε ότι αυτά σπαταλήθηκαν τόσο γρήγορα. Όχι μόνο την περιουσία ενός, όσο και μεγάλη κι αν ήταν, όπως ήταν εκείνη, αλλά πόλεις και βασίλεια γρήγορα θα μπορούσε να καταβροχθίσει μια τόσο μεγάλη ασωτεία, και ακόμη το σπίτι και τους κήπους. 


6. In. M. Antonium Oratio Philippica Quarta (Τέταρτος “Φιλιππικός” λόγος κατά του Μάρκου Αντώνιου)


[bookmark: 22]	[2] Num vero multo sum erectior, quod vos quoque illum hostem esse tanto consensu tantoque clamore adprobavistis. Neque enim, Quirites, fieri potest, ut non aut ii sint impii, qui contra consulem exercitus comparaverunt, aut ille hostis, contra quem iure arma sumpta sunt. Hanc igitur dubitationem, quamquam nulla erat, tamen ne qua posset esse, senatus hodierno die sustulit. C. Caesar, qui rem publicam libertatemque vestram suo studio, consilio, patrimonio denique tutatus est et tutatur, maximis senatus laudibus ornatus est.

	Τώρα πράγματι είμαι πολύ πιο ενθουσιασμένος, επειδή εσείς αποδεχθήκατε με τόση σύμπνοια και τόση οχλοβοή ότι εκείνος είναι εχθρός. Και πράγματι, Κυρίτες, δεν θα μπορούσε να γίνει διαφορετικά, είτε είναι ανόσιοι αυτοί που συγκέντρωσαν στρατό ενάντια στον ύπατο, είτε εχθρός εκείνος, ενάντια στον οποίο νόμιμα πάρθηκαν τα όπλα. Αυτήν λοιπόν την αμφιβολία, αν και δεν υπήρχε καμία (απολύτως), όμως για να μην μπορεί να υπάρξει και καμία, τη σημερινή ημέρα η Σύγκλητος διέλυσε. Ο Γάιος Καίσαρας, ο οποίος την πολιτεία και τη δική σας ελευθερία χάρη στον ζήλο του, τη σοφία, την πατρική του περιουσία εν τέλει, φρόντισε και φροντίζει, τιμήθηκε με μέγιστους επαίνους από τη Σύγκλητο.

[bookmark: 3]	[3] Laudo, laudo vos, Quirites, quod gratissimis animis prosequimini nomen clarissimi adulescentis vel pueri potius (sunt enim facta eius immortalitatis, nomen aetatis. Multa memini, multa audivi, multa legi, Quirites; nihil ex omnium saeculorum memoria tale cognovi), qui, cum servitute premeremur, in dies malum cresceret, praesidii nihil haberemus, capitalem et pestiferum a Brundisio tum M. Antoni reditum timeremus, hoc insperatum omnibus consilium, incognitum certe ceperit, ut exercitum invictum ex paternis militibus conficeret Antonique furorem crudelissimis consiliis incitatum a pernicie rei publicae averteret.

Σας επαινώ, σας επαινώ, Κυρίτες, επειδή τιμάτε με διαθέσεις ευνοϊκότατες το όνομα του επιφανέστατου νεαρού ή καλύτερα παιδιού· γιατί οι πράξεις του είναι φτιαγμένες για την αιωνιότητα (ανήκουν στην αιωνιότητα), το όνομα (του νεαρού) για την ηλικία του. Πολλά έχω θυμηθεί, πολλά έχω ακούσει, πολλά έχω διαβάσει, Κυρίτες: τίποτα αντίστοιχο δεν έχω γνωρίσει από τη μνήμη όλων των αιώνων (από την παγκόσμια ιστορία όλων των εποχών). Αυτός, όταν πιεζόμασταν από τη δουλεία, κάθε μέρα αυξανόταν το κακό, δεν είχαμε καμία στήριξη και φοβόμασταν τη θανατηφόρα και φθοροποιό επιστροφή του Μάρκου Αντώνιου τότε από το Βρινδήσιο, αυτή την ανέλπιστη για όλους απόφαση, την οπωσδήποτε άγνωστη, πήρε, (δηλαδή) να δημιουργήσει ανίκητο στρατό από τους στρατιώτες του πατέρα του και να απομακρύνει την μανία του Αντώνιου, που ερεθιζόταν από ωμότατα σχέδια, από την καταστροφή της πολιτείας.


7. In M. Antonium Oratio Phiippica Sexta (Έκτος “Φιλιππικός” λόγος κατά του Μάρκου Αντώνιου)


[5] Itaque, quod paulo ante feci in senatu, faciam apud vos. Testificor, denuntio, ante praedico nihil M. Antonium eorum quae sunt legatis mandata, facturum, vastaturum agros, Mutinam obsessurum, dilectus, qua possit, habiturum. Is est enim ille, qui semper senatus iudicium et auctoritatem, semper voluntatem vestram potestatemque contempserit. An ille id faciat, quod paulo ante decretum est, ut exercitum citra flumen Rubiconem, qui finis est Galliae, educeret, dum ne propius urbem Romam ducenta milia admoveret? Huic denuntiationi ille pareat, ille se fluvio Rubicone et ducentis milibus circumscriptum esse patiatur?
[bookmark: 5]
Επομένως, θα κάνω τώρα μπροστά σας αυτό που μόλις έκανα στη Σύγκλητο. Εγγυώμαι, καταγγέλλω, προειδοποιώ εκ των προτέρων, ότι ο Μάρκος Αντώνιος δεν θα κάνει τίποτα από αυτά που οι πρέσβεις έχουν αναλάβει να τον διατάξουν, αλλά ότι θα ερημώσει τα χωράφια, θα πολιορκήσει τη Μουτίνη, θα στρατολογήσει επίλεκτους στρατιώτες, όπου τυχόν μπορεί. Διότι είναι εκείνος που έχει περιφρονήσει ανά πάσα στιγμή την κρίση και την εξουσία της Συγκλήτου, ανά πάσα στιγμή τη θέληση και την εξουσία σας. Θα εκτελέσει μήπως εκείνος ό, τι έχει πριν από λίγο διακηρυχθεί (το πρόσφατο διάταγμα), δηλαδή να οδηγήσει τον στρατό του πίσω, εντεύθεν του ποταμού Ρουβίκωνα, ο οποίος είναι το σύνορο της Γαλατίας, δίχως να πλησιάσει την πόλη Ρώμη εγγύτερα από διακόσια μίλια; Θα υπακούσει σε αυτήν την ειδοποίηση; Θα ανεχτεί (θα αφήσει) τον εαυτό του να περιοριστεί από τον ποταμό Ρουβίκωνα και τα διακόσια μίλια;

[6] Non is est Antonius; nam, si esset, non commisisset, ut ei senatus tamquam Hannibali initio belli Punici denuntiaret, ne oppugnaret Saguntum. Quod vero ita avocatur a Mutina, ut ab urbe tamquam pestifera flamma arceatur, quam habet ignominiam, quod iudicium senatus! Quid? quod a senatu dantur mandata legatis, ut D. Brutum militesque eius adeant iisque demonstrent summa in rem publicam merita beneficiaque eorum grata esse senatui populoque Romano iisque eam rem magnae laudi magnoque honori fore, passurumne censetis Antonium introire Mutinam legatos, exire inde tuto? Numquam patietur, mihi credite. Novi violentiam, novi inpudentiam, novi audaciam.
[bookmark: 6]
Ο Αντώνιος δεν είναι τέτοιος άνθρωπος· διότι αν ήταν, δεν θα επέτρεπε ποτέ, να τον προειδοποιήσει η Σύγκλητος, όπως έκανε στον Αννίβα στην αρχή του Καρχηδονιακού πολέμου, να μην επιτεθεί στο Σάγουντο. Αλλά τι ατιμία εμπεριέχει το να κληθεί (να μείνει) μακριά από τη Μουτίνη και να απομακρυνθεί από την πόλη σαν να ήταν καταστροφική φωτιά! τι απόφαση (πήρε) η Σύγκλητος! Τι? Όσον αφορά στις διαταγές που δόθηκαν στους πρεσβευτές να επισκεφθούν τον Δέκιμο Βρούτο και τους στρατιώτες του, για να τους καταδείξουν ότι οι υπηρεσίες και ευεργεσίες τους απέναντι στην πολιτεία είναι αποδεκτές από τη Σύγκλητο και τον ρωμαϊκό λαό και ότι αυτό το γεγονός θα τους αποφέρει μεγάλη δόξα και μεγάλη τιμή, θεωρείτε ότι ο Αντώνιος θα επιτρέψει στους πρεσβευτές να εισέλθουν στη Μουτίνη και να φύγουν από εκεί με ασφάλεια; Ποτέ δεν θα το επιτρέψει, πιστέψτε με. Γνωρίζω τη βία, γνωρίζω την αναισχυντία, γνωρίζω το θράσος του.

[7] Nec vero de illo sicut de homine aliquo debemus, sed ut de inportunissima belua cogitare. Quae cum ita sint, non omnino dissolutum est, quod decrevit senatus; habet atrocitatis aliquid legatio; utinam nihil haberet morae! Nam cum plerisque in rebus gerendis tarditas et procrastinatio odiosa est, tum hoc bellum indiget celeritatis. Succurrendum est D. Bruto, omnes undique copiae colligendae; horam eximere [nullam] in tali cive liberando sine scelere non possumus.
[bookmark: 7]
Ούτε, πράγματι, θα πρέπει να εκλαμβάνουμε εκείνον ως άνθρωπο, αλλά ως το πιο ατίθασο θηρίο. Επειδή έτσι είναι αυτά (η κατάσταση), το διάταγμα που πέρασε η Σύγκλητος δεν είναι εντελώς χαλαρό· η πρεσβεία έχει κάποια αυστηρότητα· μακάρι να μην είχε καμία καθυστέρηση! Διότι, όπως στις περισσότερες επιχειρήσεις που διεξάγονται η βραδύτητα και η αναβλητικότητα είναι μισητή, έτσι αυτός ο πόλεμος απαιτεί ταχύτητα (δράσης). Πρέπει να βοηθηθεί ο Δέκιμος Βρούτος, πρέπει να μαζευτούν από παντού στρατιωτικές δυνάμεις· δεν μπορούμε να χάσουμε [καμία] ώρα στην απελευθέρωση ενός τέτοιου πολίτη χωρίς έγκλημα (χωρίς να γίνει κάποια φαυλότητα).


8. In M. Antonium Oratio Philippica Nona (Ένατος “Φιλιππικός” λόγος κατά του Μάρκου Αντώνιου)


	[I] Vellem di immortales fecissent, patres conscripti, ut vivo potius Ser. Sulpicio gratias ageremus quam honores mortuo quaereremus. Nec vero dubito, quin, si ille vir legationem renuntiare potuisset, reditus eius et vobis gratus fuerit et rei publicae salutaris futurus, non quo L. Philippo et L. Pisoni aut studium aut cura defuerit in tanto officio tantoque munere, sed cum Ser. Sulpicius aetate illis anteiret, sapientia omnis, subito ereptus e causa totam legationem orbam et debilitatam reliquit.

Θα ήθελα οι αθάνατοι θεοί να είχαν δώσει, πατέρες συγγεγραμμένοι, ώστε να αποδίδαμε ευχαριστίες στον Σέρβιο Σουλπίκιο ζωντανό μάλλον, παρά (για τον) νεκρό να ψάχνουμε τιμές. Και όντως δεν αμφιβάλλω ότι, εάν εκείνος ο άνδρας μπορούσε να δώσει αναφορά για την αποστολή του, η επιστροφή του και ευχάριστη σε εσάς θα είχε υπάρξει και σωτήρια για την πολιτεία θα ήταν (στο μέλλον), όχι ότι στον Λεύκιο Φίλιππο και τον Λεύκιο Πείσωνα έλειπαν ο ζήλος ή η φροντίδα για τέτοια αποστολή και τέτοιο καθήκον αλλά, καθώς ο Σέρβιος Σουλπίκιος ήταν μεγαλύτερος ως προς την ηλικία από εκείνους, και ως προς τη σοφία από τους πάντες, σαν απομακρύνθηκε ξαφνικά από την αποστολή, άφησε όλη την πρεσβεία ορφανή και αποδυναμωμένη. 

[bookmark: 23]	[2] Quodsi cuiquam iustus honos habitus est in morte legato, in nullo iustior [quam in Ser. Sulpicio] reperietur. Ceteri, qui in legatione mortem obierunt, ad incertum vitae periculum sine ullo mortis metu profecti sunt, Ser. Sulpicius cum aliqua perveniendi ad M. Antonium spe profectus est, nulla revertendi. Qui cum ita adfectus esset ut, si ad gravem valetudinem labor accessisset, sibi ipse diffideret, non recusavit quo minus vel extremo spiritu, si quam opem rei publicae ferre posset, experiretur. Itaque non illum vis hiemis, non nives, non longitudo itineris, non asperitas viarum, non morbus ingravescens retardavit, cumque iam ad congressum colloquiumque eius pervenisset ad quem erat missus, in ipsa cura ac meditatione obeundi sui muneris excessit e vita.

	Εάν όμως σε κάποιον απεσταλμένο αποδόθηκε δίκαιη τιμή για τον θάνατό του, σε κανέναν δεν οφείλεται πιο δίκαιη, παρά στον Σέρβιο Σουλπίκιο. Οι υπόλοιποι που βρήκαν τον θάνατο κατά τη διάρκεια αποστολής, πορεύονταν με αβέβαιο κίνδυνο της ζωής δίχως κανέναν φόβο θανάτου: ο Σέρβιος Σουλπίκιος πορεύτηκε με κάποια ελπίδα να φτάσει μέχρι τον Μάρκο Αντώνιο, με καμία να επιστρέψει. Αυτός, μολονότι ήταν τόσο άρρωστος ώστε, εάν προστίθετο στη βαριά του ασθένεια η κούραση, ο ίδιος θα απελπιζόταν, δεν αρνήθηκε διόλου μέχρι την τελευταία του πνοή, εάν μπορούσε, να προσφέρει έργο στην πολιτεία. Γι’ αυτό εκείνον ούτε ο χειμώνας, ούτε το χιόνι, ούτε το μήκος του ταξιδιού, ούτε η τραχύτητα των δρόμων, ούτε η ασθένεια που επιδεινωνόταν  καθυστέρησε και, όταν πια έφτασε στον τόπο συνάντησης και συνομιλίας με αυτόν, προς τον οποίον είχε σταλεί, με έγνοια και μέριμνα πώς να επιτελέσει το καθήκον, έφυγε από τη ζωή. 
9. De Lege Agraria Oratio Tertia (Περί του αγροτικού νόμου, ΙΙΙ)


	[13] Iam totam legem intellegetis, cum ad paucorum dominationem scripta sit, tum ad Sullanae adsignationis rationes esse accommodatissimam. Nam socer huius vir multum bonus est; neque ego nunc de illius bonitate, sed de generi impudentia disputo. Ille enim quod habet retinere volt neque se Sullanum esse dissimulat; hic, ut ipse habeat quod non habet, quae dubia sunt per vos sancire volt et, cum plus appetat quam ipse Sulla, quibus rebus resisto, Sullanas res defendere <me> criminatur.

Τώρα θα κατανοήσετε ολόκληρο τον νόμο, καθώς έχει γραφεί, για την ιδιοκτησία ολίγων, ενώ (ταυτόχρονα) είναι βολικότατος, για να επικυρώσει τις κατανομές του Σύλλα. Γιατί ο πεθερός αυτού του ανθρώπου είναι ένας πραγματικά εξαιρετικός άνθρωπος· κι ούτε καν συζητώ για τη χρηστότητά του, αλλά για την αναισχυντία του γαμπρού του. Γιατί εκείνος θέλει να διατηρήσει αυτά που έχει στην κατοχή του και δεν κρύβει ότι είναι συλλανός· αυτός, για να αποκτήσει ο ίδιος, αυτό που δεν έχει, θέλει όσα είναι αμφισβητούμενα να επικυρώσει με τη βοήθειά σας και καθώς ορέγεται περισσότερα από όσα ο ίδιος ο Σύλλας με κατηγορεί ότι εγώ υποστηρίζω τις υποθέσεις (πολιτικές ενέργειες) του Σύλλα, στις οποίες υποθέσεις ανθίσταμαι.

[bookmark: 14]	[14] 'Habet agros non nullos,' inquit, 'socer meus desertos atque longinquos; vendet eos mea lege quanti volet. Habet incertos ac nullo iure possessos; confirmabuntur optimo iure. Habet publicos; reddam privatos. Denique eos fundos quos in agro Casinati optimos fructuosissimosque continuavit, cum usque eo vicinos proscriberet quoad angulos conformando ex multis praediis unam fundi regionem normamque perfecerit, quos nunc cum aliquo metu tenet, sine ulla cura possidebit.'

«Έχει μερικά χωράφια», λέει, «ο πεθερός μου, εγκαταλελειμμένα και απομακρυσμένα· χάρη στον νόμο μου θα είναι σε θέση να τα πουλήσει όσο θέλει. Κατέχει (άλλα) με αβέβαιο τίτλο και κανένα νομικό πλαίσιο· θα επιβεβαιωθούν με το άριστο νομικό πλαίσιο. Τα κατέχει ως δημόσια περιουσία· Θα τα δώσω πίσω ως ιδιωτική ιδιοκτησία. Τέλος, θα συνεχίσει να κατέχει αυτά τα κτήματα, τα οποία στην περιφέρεια του Κασίνου δεν σταμάτησε να ενώνει με τα άριστα (πλουσιότατα) και παραγωγικότατα (που ήδη κατείχε), κάνοντας προγραφές στους γείτονές του, έως ότου σχηματιστούν από πολλές λείες οι γωνίες ενός ενιαίου κτήματος, (που θα εκτείνεται) όσο φτάνει το μάτι, αυτά που τώρα κρατά με κάποιο φόβο, να τα κατέχει δίχως καμία έγνοια».

[bookmark: 15]	[15] Et quoniam qua de causa et quorum causa ille hoc promulgarit ostendi, doceat ipse nunc ego quem possessorem defendam, cum agrariae legi resisto. Silvam Scantiam vendis; populus Romanus possidet; defendo. Campanum agrum dividis; vos estis in possessione; non cedo. Deinde Italiae, Siciliae ceterarumque provinciarum possessiones venalis ac proscriptas hac lege video; vestra sunt praedia, vestrae possessiones; resistam atque repugnabo neque patiar a quoquam populum Romanum de suis possessionibus me consule demoveri, praesertim, Quirites, cum vobis nihil quaeratur.

Και αφού έδειξα για ποιον λόγο και για ποιών το χατίρι πρότεινε εκείνος αυτό, ας μας δείξει τώρα ο ίδιος ποιον συγκεκριμένο ιδιοκτήτη υπερασπίζομαι, καθώς ανθίσταμαι σε αυτόν τον αγροτικό νόμο. Πουλάτε το δάσος (το ξύλο) της Σκάντιας· Ο ρωμαϊκός λαός το κατέχει· το υπερασπίζομαι. Μοιράζετε την περιοχή της Καμπανίας· εσείς έχετε την κτήση· δεν θα υποχωρήσω (συναινέσω). Εν τέλει, βλέπω τις κτήσεις της Ιταλίας και της Σικελίας και των υπόλοιπων επαρχιών, με αυτόν τον νόμο να πωλούνται και να κατάσχονται· δικά σας είναι τα λάφυρα, δικές σας οι κτήσεις· θα αντισταθώ και θα αντιταχθώ από κανέναν να απομακρυνθεί ο ρωμαϊκός λαός από τα υπάρχοντά του, όσο εγώ είμαι ύπατος, ειδικά δε, Κυρίτες, όταν δεν ζητείται τίποτε (κανένα όφελος) από εσάς.

[bookmark: 16]	[16] Hoc enim vos <in> errore versari diutius non oportet. Num quis vestrum ad vim, ad facinus, ad caedem accommodatus est? Nemo. Atqui ei generi hominum, mihi credite, Campanus ager et praeclara illa Capua servatur; exercitus contra vos, contra libertatem vestram, contra Cn. Pompeium constituitur; contra hanc urbem Capua, contra vos manus hominum audacissimorum, contra Cn. Pompeium x duces comparantur. Veniant et coram, quoniam me in vestram contionem vobis flagitantibus evocaverunt, disserant.

Γιατί δεν θα έπρεπε πλέον να ζείτε κάτω μέσα σε αυτό το λάθος. Μήπως κάποιος από εσάς είναι συνηθισμένος στη βία, στο έγκλημα, στη δολοφονία; Κανένας. Και, πιστέψτε με, είναι για ένα τέτοιο είδος ανδρών, που έχει δεσμευτεί η περιοχή της Καμπανίας η διάσημη εκείνη Καπύη· ο στρατός ενάντια σε εσάς, ενάντια στην ελευθερία σας, ενάντια στον Γναίο Πομπήιο οργανώθηκε· ενάντια σε αυτήν την πόλη η Καπύη, ενάντια σε εσάς αυτή η δύναμη των θρασύτατων ανδρών, ενάντια στον Γναίο Πομπήιο οι δέκα στρατηγοί  προετοιμάζονται. Ας έλθουν και ενώπιον μου, αφού με κάλεσαν στη συνέλευσή σας, κατόπιν αιτήματός σας, κι ας κάνουν διάλογο (ας εξηγηθούν).


10. Pro M. Marcello Oratio (Υπέρ του Μάρκελλου)

[bookmark: 71][7] At vero huius gloriae, C. Caesar, quam es paulo ante adeptus, socium habes neminem: totum hoc quantumcumque est (quod certe maximum est) totum est, inquam, tuum. Nihil sibi ex ista laude centurio, nihil praefectus, nihil cohors, nihil turma decerpit: quin etiam illa ipsa rerum humanarum domina, Fortuna, in istius societatem gloriae se non offert: tibi cedit; tuam esse totam et propriam fatetur. Numquam enim temeritas cum sapientia commiscetur, neque ad consilium casus admittitur. 

Αλλά, Γ. Καίσαρ, αυτή τη δόξα που απέκτησες προ ολίγου, δεν τη μοιράζεσαι με κανένα. Ολόκληρη, όσο μεγάλη κι αν είναι, και ασφαλώς είναι μέγιστη, ολόκληρη λέω είναι δική σου. Δε μπορεί να σού αρπάξουν από αυτή τίποτα, ούτε κεντυρίωνες ούτε χιλίαρχοι ούτε λόχοι ούτε ίλες. Ακόμη και αυτή που ορίζει τα ανθρώπινα, η Τύχη, αυτή τη δόξα δε μπορεί να την μοιραστεί μαζί σου. Σού την παραχωρεί. Ομολογεί πως ολόκληρη και αμοίραστη είναι δική σου, διότι ποτέ η αποκοτιά δεν μπλέκεται με την σωφροσύνη και το τυχαίο δεν έχει ποτέ θέση μέσα στην σκέψη.  

[bookmark: 8][8] Domuisti gentis immanitate barbaras, multitudine innumerabilis, locis infinitas, omni copiarum genere abundantis: sed tamen ea vicisti, quae et naturam et condicionem ut vinci possent habebant. Nulla est enim tanta vis, quae non ferro et viribus debilitari frangique possit. Animum vincere, iracundiam cohibere, victoriam temperare, adversarium nobilitate, ingenio, virtute praestantem non modo extollere iacentem, sed etiam amplificare eius pristinam dignitatem, haec qui fecit, non ego eum cum summis viris comparo, sed simillimum deo iudico. 

Δάμασες έθνη βάρβαρα κατά την αγριότητά τους, στο πλήθος αναρίθμητα, σε αμέτρητους τόπους, που αφθονούσαν σε κάθε είδους εφόδια. Όμως νίκησες πράγματα που είχαν φύση και ιδιότητες τέτοιες ώστε να μπορούν να νικηθούν. Δεν υπάρχει καμιά δύναμη τόσο μεγάλη ώστε να μη μπορεί να εξασθενήσει και να θραυσθεί με το σίδερο και με την ισχύ. Να νικήσεις όμως την καρδιά σου, να μετριάσεις τη νίκη σου, έναν έξοχο στην ευγένεια, το πνεύμα και την αρετή αντίπαλό σου να τον σηκώσεις από κάτω που κείτεται αλλά ακόμη και να αυξήσεις τις τιμές που είχε άλλοτε, όποιον τα κάνει αυτά, εγώ δεν τον συγκρίνω με τους μέγιστους των ανθρώπων – κρίνω πως μοιάζει πολύ με θεό. 

[bookmark: 9][9] Itaque, C. Caesar, bellicae tuae laudes celebrabuntur illae quidem non solum nostris, sed paene omnium gentium litteris atque linguis, nec ulla umquam aetas de tuis laudibus conticescet. Sed tamen eius modi res nescio quo modo etiam cum leguntur, obstrepi clamore militum videntur et tubarum sono. At vero cum aliquid clementer, mansuete, iuste, moderate, sapienter factum—in iracundia praesertim, quae est inimica consilio, et in victoria, quae natura insolens et superba est—audimus aut legimus, quo studio incendimur, non modo in gestis rebus, sed etiam in fictis, ut eos saepe, quos numquam vidimus, diligamus! 

ΓάιεΚαίσαρα, τα πολεμικά σου κατορθώματα θα υμνηθούν, όχι μόνο από τους δικούς μας λόγους και τα γραπτά αλλά και σχεδόν απ’ όλων των εθνών. Καμιά ποτέ εποχή δεν θα σταματήσει να τα επαινεί. Κι όμως δεν ξέρω πως τα κατορθώματα αυτά και, όταν τα διαβάζεις, φαίνεται σαν να τα σκεπάζουν οι κραυγές των στρατιωτών και ο ήχος των σαλπίγγων. Πράγματι είτε ακούμε είτε διαβάζουμε πως κάτι τελέστηκε με επιείκεια, με πραότητα, με δικαιοσύνη, με μετριοπάθεια, με φρόνηση, ιδίως σε ώρα οργής, που είναι ο εχθρός της σωφροσύνης και σε ώρα νίκης που εκ φύσεως είναι αυθάδης και υπεροπτική από τι ζήλο φλεγόμαστε όχι μόνο για όσα τέτοια είναι πραγματικά γεγονότα αλλά και για όσα είναι πλάσματα της φαντασίας μας ώστε να συμπαθούμε ακόμη και πρόσωπα που ποτέ δεν είδαμε. 

[bookmark: 10][10] Te vero, quem praesentem intuemur, cuius mentem sensusque et os cernimus, ut, quicquid belli fortuna reliquum rei publicae fecerit, id esse salvum velis, quibus laudibus efferemus? quibus studiis prosequemur? qua benevolentia complectemur? Parietes (me dius fidius) ut mihi videtur huius curiae tibi gratias agere gestiunt, quod brevi tempore futura sit illa auctoritas in his maiorum suorum et suis sedibus. Equidem cum C. Marcelli, viri optimi et commemorabili pietate praediti, lacrimas modo vobiscum viderem, omnium Marcellorum meum pectus memoria obfudit, quibus tu etiam mortuis, M. Marcello conservato, dignitatem suam reddidisti, nobilissimamque familiam iam ad paucos redactam paene ab interitu vindicasti. 

Εσένα όμως, τον οποίο αντικρίζουμε παρόντα, του οποίου διακρίνουμε την σκέψη και τα αισθήματα, εσένα που θες να διαφυλάξεις για την πολιτεία ό,τι άφησε στην πολιτεία μας η τύχη του πολέμου, με τι επαίνους θα σε εξάρουμε, με τι ζήλο θα σε παρακολουθήσουμε, με τι συμάθεια θα σε περιβάλουμε! Μα τον Δία, οι τοίχοι αυτού του Βουλευτηρίου, μού φαίνονται πως φλέγονται από επιθυμία να σού εκφράσουν την ευγνωμοσύνη τους, αφού σύντομα εκείνη η εξέχουσα προσωπικότητα θα ξανακαθίσει εδώ στον θώκο τον δικό της και των προγόνων της. 

[bookmark: 232][23] Omnia sunt excitanda tibi, C. Caesar, uni, quae iacere sentis, belli ipsius impetu, quod necesse fuit, perculsa atque prostrata: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles: omnia, quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt. 

Όλα πρέπει να αναδιοργανωθούν από σένα, Γ. Καίσαρ, μονάχα από σένα, όσα βλέπει να κείτονται από τη μοιραία ορμή του ίδιου του πολέμου τσακισμένα και άνω κάτω. Τα δικαστήρια πρέπει να λειτουργήσουν, η πίστη <πρέπει> να αποκατασταθεί, η ακολασία <πρέπει> να παταχθεί, η ανάπτυξη του πληθυσμού <πρέπει> να προωθηθεί· όλα όσα σκορπισμένα διαλύθηκαν πρέπει με αυστηρούς νόμους να τα ανασυνθέσεις. 

[bookmark: 242][24] Non fuit recusandum in tanto civili bello, tanto animorum ardore et armorum, quin quassata res publica, quicumque belli eventus fuisset, multa perderet et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multaque uterque dux faceret armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset. Quae quidem tibi nunc omnia belli volnera sananda sunt, quibus praeter te nemo mederi potest. 

Δεν ήταν δυνατόν σ’ έναν τέτοιο εμφύλιο πόλεμο, μέσα στην τόση μανία των ψυχών και των όπλων, η κλονισμένη πολιτεία, οποιαδήποτε κι αν ήταν η έκβαση του πολέμου, να μην έχει χάσει πολλά και από τα καυχήματα του μεγαλείου της και από τα στηρίγματα της σταθερότητάς της. Πολλά έγιναν, που και ο ένας και ο άλλος ηγέτης, ενώ οπλισμένος τα έκανε, ο ίδιος αν φορούσε την τήβεννο θα είχε απαγορεύσει να γίνουν. Τώρα εσύ πρέπει να θεραπεύσεις όλες αυτές τις πληγές του πολέμου, που εκτός από σένα κανείς άλλος δε μπορεί να γιατρέψει. 

11. Pro Ligario Oratio (Υπέρ του Λιγάριου)


[bookmark: 111][11] Haec admirabilia, sed prodigi simile est quod dicam. Non habet eam uim ista accusatio ut Q. Ligarius condemnetur, sed ut necetur. Hoc egit ciuis Romanus ante te nemo; externi sunt isti mores, aut leuium Graecorum, aut immanium barbarorum qui usque ad sanguinem incitari solent odio. Nam quid agis aliud? Vt Romae ne sit, ut domo careat? Ne cum optimis fratribus, ne cum hoc T. Broccho auunculo, ne cum eius filio consobrino suo, ne nobiscum uiuat, ne sit in patria? Num est, num potest magis carere his omnibus quam caret? Italia prohibetur, exsulat. Non tu hunc ergo patria priuare, qua caret, sed uita uis. 

Αυτά είναι εκπληκτικά, αλλά αυτά πια που τώρα θα πω, πλησιάζουν το θαύμα. Η καταγγελία σου δεν κατατείνει στην καταδίκη του Κ. Λιγάριου αλλά στην εκτέλεσή του. Τέτοιο πράγμα δεν το επεχείρησε ώς τώρα Ρωμαίος πολίτης. Αυτά είναι ξένα ήθη είτε επιπόλαιων Ελλήνων είτε απάνθρωπων βαρβάρων, που το μίσος τους διψάει για αίμα. Διότι τι άλλο θες; Να μην είναι στην Ρώμη, να στερηθεί το σπίτι του; Να μη ζήσει με τα έξοχα αδέρφια του, με αυτόν εδώ τον Τ. Βρόκχο, τον θείο του και με τον γιο του Βρόκχου, τον ξάδελφό του; Με μάς όλους; Να μην μείνει στην πατρίδα του; Αλλά μήπως τώρα βρίσκεται εδώ; Μήπως μπορεί όλα αυτά να τα στερηθεί περισσότερο απ’ ό,τι τα στερείται; Τού έχει απαγορευθεί η διαμονή στην Ιταλία. Είναι εξόριστος. Δεν θες λοιπόν να τον στερήσεις από την πατρίδα του αλλά από την ζωή του. 

[bookmark: 221][22] Vna est profectus cum iis quorum erat una causa; tardius iter fecit; itaque in Africam uenit iam occupatam. Hinc in Ligarium crimen oritur uel ira potius. Nam si crimen est uoluisse, non minus magnum est uos Africam, arcem omnium prouinciarum, natam ad bellum contra hanc urbem gerendum, obtinere uoluisse quam aliquem se maluisse. Atque is tamen aliquis Ligarius non fuit; Varus imperium se habere dicebat; fascis certe habebat. 

Έφυγε μαζί μ’ εκείνους που ανήκαν στην ίδια παράταξη. Αργοπόρησε στο ταξίδι του. Έτσι έφτασε στην Αφρική, όταν κιόλας κατεχόταν. Εδώ ανακύπτει το έγκλημα του Λιγάριου ή μάλλον η εναντίον του οργή. Διότι, αν το θεωρήσουμε έγκλημα, τότε δεν είναι μικρότερο το δικό σας, που θελήσατε να καταλάβετε την Αφρική, την πλέον οχυρή από όλες τις επαρχίες, εκ φύσεως εχθρό της Ρώμης, από του άλλου που προτιμούσε να την κρατήσει αυτός. Ο άλλος όμως, αυτός δεν ήταν ο Λιγάριος. Ο Βάρος ισχυριζόταν ότι είχε την εξουσία. Αυτός κατείχε πάντως τα σύμβολά της, τις ράβδους. 

12. Pro Rege Deiotaro (Υπέρ του βασιλιά Δηιόταρου)

[bookmark: 61][6] hanc enim, C. Caesar, causam si in foro dicerem eodem audiente et disceptante te, quantam mihi alacritatem populi Romani concursus adferret! Quis enim civis ei regi non faveret, cuius omnem aetatem in populi Romani bellis consumptam esse meminisset? Spectarem curiam, intuerer forum, caelum denique testarer ipsum. Sic, cum et deorum immortalium et populi Romani et senatus beneficia in regem Deiotarum recordarer, nullo modo mihi deesse posset oratio. 

Γιατί, εάν γι’ αυτήν, Γάιε Καίσαρα, την υπόθεση αγόρευα στην αγορά με εσένα τον ίδιο να ακροάσαι και να κρίνεις, πόσο μεγάλη προθυμία θα έφερνε σε εμένα η συρροή του Ρωμαϊκού λαού! Γιατί ποιος πολίτης δεν θα ευνοούσε αυτόν τον βασιλιά, του οποίου ολόκληρη η ζωή θυμάται ότι αναλώθηκε στους πολέμους του Ρωμαϊκού λαού; Θα παρακολουθούσα το βουλευτήριο, θα ατένιζα την αγορά, τον ίδιο τον ουρανό τελικά θα έφερνα για μάρτυρα. Έτσι, καθώς και των αθάνατων θεών και του Ρωμαϊκού λαού και της Συγκλήτου τις ευεργεσίες προς τον βασιλιά Δηιόταρο θα θυμόμουν, με κανένα τρόπο δεν θα μπορούσε να λείψει από εμένα η ευγλωττία.

[bookmark: 17][17] At quam non modo non credibiliter, sed ne suspitiose quidem! "Cum" inquit "in castellum Blucium venisses et domum regis, hospitis tui, devertisses, locus erat quidam, in quo erant ea composita, quibus te rex munerari constituerat: huc te e balneo, prius quam accumberes, ducere volebat; erant enim armati, qui te interficerent, in eo ipso loco conlocati." En crimen, en causa, cur regem fugitivus, dominum servus accuset. Ego me hercules, Caesar, initio, cum est ad me ista causa delata, Phidippum medicum, servum regium, qui cum legatis missus esset, ab isto adulescente esse corruptum, hac sum suspitione percussus: medicum indicem subornavit; finget videlicet aliquod crimen veneni. Etsi a veritate longe, tamen a consuetudine criminandi non multum res abhorrebat. 

Μα πόσο όχι μόνο μη πιστευτά, αλλά μέχρι και ύποπτα (είναι αυτά)! «Όταν», ισχυρίζεται «είχες έρθει στο Βλούκιο και είχες παρεκκλίνει στο παλάτι του βασιλιά φιλοξενούμενου, υπήρχε κάποιο μέρος, στο οποίο είχαν τοποθετηθεί αυτά, τα οποία ο βασιλιάς σε σένα προόριζε για δώρα. Εκεί εσένα από το λουτρό, προτού να καθίσεις στο τραπέζι, ήθελε να οδηγήσει. Γιατί υπήρχαν ένοπλοι, για να σε σκοτώσουν, τοποθετημένοι σε αυτό το ίδιο μέρος». Ιδού το έγκλημα, ιδού η κατηγορία, γιατί τον βασιλιά ένας φυγάς, τον αφέντη ένας δούλος να κατηγορήσει. Εγώ, μα τον Ηρακλή, Καίσαρα, στην αρχή, όταν αυτή η υπόθεση έπεσε στα χέρια μου, κεντρίστηκα από αυτήν την υποψία, ότι δηλαδή ο Φίδιππος ο γιατρός, ο βασιλικός δούλος, ο οποίος εστάλη μαζί με απεσταλμένους, από αυτόν τον νεαρό ήταν διεφθαρμένος: «τον γιατρό δωροδόκησε, για να γίνει καταδότης· θα επινοήσει προφανώς κάποιο έγκλημα με δηλητήριο». Αν και μακριά από την αλήθεια, ωστόσο από τη γενικότερη συνήθεια της ενοχοποίησης δεν απείχε πολύ το πράγμα. Τι λέει ο γιατρός; 

[bookmark: 18][18] Quid ait medicus? Nihil de veneno. At id fieri potuit primum occultius in potione, in cibo; deinde etiam impunius fit, quod cum est factum, negari potest. Si palam te interemisset, omnium in se gentium non solum odia, sed etiam arma convertisset: si veneno, Iovis ille quidem hospitalis numen numquam celare potuisset, homines fortasse celasset. Quod igitur et conari occultius et efficere cautius potuit, id tibi et medico callido et servo, ut putabat, fideli, non credidit: de armis, de ferro, de insidiis celare te noluit? At quam festive crimen contexitur!

Τίποτα περί δηλητηρίου. Αυτό όμως θα μπορούσε καταρχάς να γίνει πιο κρυφά μέσα σε ποτό, σε φαγητό· έπειτα δε αυτό γίνεται πιο ατιμώρητα: όταν διαπραχθεί, μπορεί να διαψευστεί. Εάν φανερά σε δολοφονούσε, θα είχε στρέψει εναντίο του όλων των εθνών όχι μόνο τα μίση, αλλά ακόμα και τα όπλα: εάν με δηλητήριο, από του Ξένιου Δία την εκδικητική δύναμη δεν θα μπορούσε να το κρύψει ποτέ, από τους ανθρώπους ίσως να το έιχε κρύψει. Επομένως αυτό που και πιο κρυφά να επιχειρήσει κανείς και πιο προσεκτικά να διαπράξει μπορούσε, αυτό σε σένα και ικανό γιατρό και δούλο, όπως νόμιζε, πιστό, δεν εκμυστηρεύθηκε: για όπλα, για μαχαίρι, για ενέδρες δεν θα ήθελε να αποκρύψει από σένα; Μα πόσο έξυπνα (αστεία) το εγκλημα συνυφάνθηκε! 


[bookmark: 42][42] Exquire de Blesamio num quid ad regem contra dignitatem tuam scripserit. Hieras quidem causam omnem suscipit et criminibus illis pro rege se supponit reum; memoriam tuam implorat, qua vales plurimum; negat umquam se a te in Deiotari tetrarchia pedem discessisse; in primis finibus tibi se praesto fuisse dicit, usque ad ultimos prosecutum; cum e balneo exisses, tecum se fuisse, cum illa munera inspexisses cenatus, cum in cubiculo recubuisses; eandemque adsiduitatem tibi se praebuisse postridie: 

Πληροφορήσου για τον Βλεσάμιο μήπως έγραψε κάτι στον βασιλιά ενάντια στην υπόληψή σου. Ο Ιέρας, τω όντι, αναλαμβάνει όλη την υπόθεση του Δηιόταρου και προσφέρεται ως κατηγορούμενος για όλες τις κατηγορίες αντί για τον βασιλιά. Επικαλείται τη μνήμη σου, στην οποία είσαι ιδιαίτερα δυνατός· αρνείται ότι απομακρύνθηκε ποτέ από εσένα ούτε βήμα, όσο βρισκόσουν στην τετραρχία του Δηιόταρου· λέει ότι από τα πρώτα σύνορα βρέθηκε στο πλάι σου κι ότι σε ακολούθησε μέχρι τα τελευταία (από την είσοδο σου μέχρι την έξοδό σου από τη χώρα). Όταν βγήκες από το μπάνιο, μαζί σου βρέθηκε, όταν εκείνα τα δώρα επιθεώρησες, αφότου είχες δειπνήσει, όταν ξάπλωσες στην κρεβατοκάμαρα· με την ίδια αδιάλειπτη παρουσία σε φύλασσε (την ίδια επιμέλεια επέδειξε) και την επόμενη μέρα.  

[bookmark: 43][43] quam ob rem si quid eorum, quae obiecta sunt, cogitatum sit, non recusat quin id suum facinus iudices. Quocirca, C. Caesar, velim existimes hodierno die sententiam tuam aut cum summo dedecore miserrimam pestem importaturam esse regibus aut incolumem famam cum salute: quorum alterum optare illorum crudelitatis est, alterum conservare clementiae tuae. 

Γι’ αυτόν τον λόγο, εάν κάτι από αυτά, τα οποία βαρύνουν (τον Δηιόταρο), (όντως) το σκέφτηκε, δεν έχει αντίρρηση (ο Ιέρας) να κρίνεις δικό του αυτό το έγκλημα. Γι’ αυτό, Γάιε Καίσαρα, θα ήθελα να εκτιμήσεις τη σημερινή ημέρα ότι η απόφασή σου είτε μαζί με μεγάλη ντροπή θλιβερή καταστροφή θα επιφέρει στους βασιλείς είτε ακέραια φήμη μαζί με σωτηρία: το να εύχεται κανείς το ένα στη σκληρότητα εκείνων, το να διατηρήσει το άλλο, στην επιείκειά σου (αρμόζει).
13. In P. Vatinium Testem Interrogatio (Αντεξέταση του Πόπλιου Βατίνιου του μάρτυρα)

	[4] nimium es vehemens feroxque natura: non putas fas esse verbum ex ore exire cuiusquam quod non iucundum et honorificum ad auris tuas accidat. venisti iratus omnibus; quod ego, simul ac te aspexi, prius quam loqui coepisti, cum ante Gellius, nutricula seditiosorum omnium, testimonium diceret, sensi atque providi. repente enim te tamquam serpens e latibulis oculis eminentibus, inflato collo, tumidis cervicibus intulisti, ut mihi renovatus ille tuus in to . .  .

	Είσαι πολύ ορμητικός και άγριος από τη φύση σου. Δεν πιστεύεις ότι επιτρέπεται να ξεφύγει μια λέξη από το στόμα οποιουδήποτε, η οποία μπορεί να μην φτάσει ευχάριστα και επαινετικά στα αυτιά σου. Ήρθες οργισμένος με όλους, κάτι που κατάλαβα και προέβλεψα αμέσως από τη στιγμή που σε είδα, πριν αρχίσεις καν να μιλάς, ενώ ο Γέλλιος, η «τροφός» (η «μικρή νοσοκόμα») όλων των στασιαστών, κατέθετε (ακόμα). Γιατί ξαφνικά ξεπήδησες σαν φίδι από την τρύπα του, με τα μάτια να προεξέχουν (από το κεφάλι σου), τον λαιμό σου πρησμένο και τους μύες σου φουσκωμένους και μου φάνηκε πως ανανεώθηκε (πώς έβγαλε το δέρμα του) μέσα σου...

	[6] ac tamen hoc, Vatini, memento, paulo post istam defensionem meam, quam tu bonis viris displicuisse dicis, me cum universi populi Romani summa voluntate tum optimi cuiusque singulari studio magnificentissime post hominum memoriam consulem factum, omniaque ea me pudenter vivendo consecutum esse quae tu impudenter vaticinando sperare te saepe dixisti. 

	Κι όμως, Βατίνιε (: χρησμοδότη), να θυμάσαι αυτό - ότι λίγο μετά από τον καιρό που τον υπερασπίστηκα με τρόπο που ισχυρίζεσαι ότι δυσαρέστησε όλους τους καλούς ανθρώπους, εξελέγην ύπατος με ομόφωνη απόφαση όλου του λαού, με την πιο ζωηρή προθυμία όλων των επιφανών πολιτών, με τις πιο τιμητικές διακρίσεις που απέκτησε ποτέ κανείς, και ότι ζώντας τίμια έφτασα σε εκείνη τη θητεία, την οποία συχνά και με αυθάδεια είπες ότι ήλπιζες (να αποκτήσεις) χάρη στους χρησμούς σου.

	[10] duo sunt tempora quibus nostrorum civium spectentur iudicia de nobis, unum honoris, alterum salutis. honos tali populi Romani voluntate paucis est delatus ac mihi, salus tanto studio civitatis nemini reddita. de te autem homines quid sentiant in honore experti sumus, in salute exspectamus. sed tamen ne me cum his principibus civitatis qui adsunt P. Sestio, sed ut tecum, cum homine uno non solum impudentissimo (sed etiam sordidissimo) atque infimo, conferam, de te ipso, homine et adrogantissimo et mihi inimicissimo, quaero, Vatini, utrum tandem putes huic civitati, huic rei publicae, huic urbi, his templis, aerario, curiae, viris his quos vides, horum bonis fortunis liberis, civibus ceteris, denique deorum immortalium delubris auspiciis religionibus melius fuisse et praestabilius me civem in hac civitate nasci an te? Cum mihi hoc responderis, aut ita impudenter ut manus a te homines vix abstinere possint, aut ita dolenter ut aliquando ista quae sunt inflata rumpantur, tum memoriter respondeto ad ea quae te de te ipso rogaro.

	Υπάρχουν δύο φορές που πρέπει να αναζητούνται οι αποφάσεις (που μπορούμε να δούμε τις αποφάσεις) των συμπολιτών μας για εμάς, η μια για την τιμή και η άλλη για τη σωτηρία (μας). Έχουν αποδοθεί τιμές σε λίγους ανθρώπους με τέτοια καλή θέληση από την πλευρά του ρωμαϊκού λαού, όπως σε μένα, σε κανέναν δεν έχει επιστραφεί ποτέ η σωτηρία (σε κανέναν δεν αποκαταστάθηκαν τα δικαιώματά του) με τέτοιο ζήλο της πολιτείας. Αλλά τι πιστεύουν οι άντρες για σένα, έχουμε ήδη εμπειρία, αναφορικά με τις τιμές σου· αναφορικά με την ασφάλειά σου, αναμένουμε. Ωστόσο, για να συγκρίνω τον εαυτό μου όχι με αυτούς τους ηγέτες της πολιτείας, που παρίστανται για τον Πόπλιο Σέστιο, αλλά με εσένα, όχι μόνο τον αυθαδέστατο (μα ακόμα και ρυπαρότατο) και ουτιδανό, θα ρωτήσω εσένα τον ίδιο, Βατίνιε, εσένα άνθρωπε και αλαζονικότατε και εχθρικότατε απέναντί μου, τι από τα δύο νομίζεις ότι ήταν καλύτερο και πιο επιθυμητό για αυτό το κράτος, για αυτήν τη πολιτεία, για αυτήν την πόλη, για αυτούς τους ναούς, για το θησαυροφυλάκιο,  για τη σύγκλητο και για αυτούς τους άνδρες που βλέπεις (γύρω μας), για τα αγαθά, την περιουσία, τα παιδιά αυτών, τους υπόλοιπους πολίτες, τελικά για τους ναούς των θεών, τις οιωνοσκοπίες, και τις θρησκευτικές τελετουργίες, ότι θα έπρεπε να είχα γεννηθεί εγώ ως πολίτης σε αυτήν την πολιτεία, ή  εσύ; Όταν μου απαντήσεις σε αυτό, είτε τόσο αναίσχυντα, ώστε οι άντρες δύσκολα θα μπορέσουν να κρατήσουν τα χέρια τους μακριά σου, είτε τόσο λυπηρά, ώστε να σκάσει επιτέλους αυτός ο φουσκωμένος (από δηλητήριο) λαιμός σου. Μετά από αυτό, απάντησέ μου από μνήμης σε αυτές τις ερωτήσεις που θα θέσω σε εσένα τον ίδιο.


	[14] et quoniam omnium rerum magnarum ab dis immortalibus principia ducuntur, volo ut mihi respondeas tu, qui te Pythagoreum soles dicere et hominis doctissimi nomen tuis immanibus et barbaris moribus praetendere, quae te tanta pravitas mentis tenuerit, qui tantus furor ut, cum inaudita ac nefaria sacra susceperis, cum inferorum animas elicere, cum puerorum extis deos manis mactare soleas, auspicia quibus haec urbs condita est, quibus omnis res publica atque imperium tenetur, contempseris, initioque tribunatus tui senatui denuntiaris tuis actionibus augurum responsa atque eius conlegi adrogantiam impedimento non futura? 

	Και επειδή οι απαρχές όλων των μεγάλων πραγμάτων πηγάζουν από τους θεούς,  θέλω να μου απαντήσεις, εσύ, που συνηθίζεις να αποκαλείς τον εαυτό σου «Πυθαγόρειο» (μαθητή του Πυθαγόρα) και χρησιμοποιείς το όνομα ενός λογιότατου ανθρώπου ως προπέτασμα για τις δικές σου άγριες και βάρβαρες συνήθειες, ποιά τόσο μεγάλη διαφθορά του νου σε κυρίεψε, ποιά υπερβολική φρενίτιδα σε κατέλαβε, ώστε, όταν είχες αρχίσει τις ανήκουστες και ασεβείς θυσίες σου, όταν καλούσες τα πνεύματα των νεκρών, όταν συνήθιζες να κατευνάζεις τις ψυχές των νεκρών με σπλάχνα  (δολοφονημένων) αγοριών, περιφρόνησες τους οιωνούς, υπό τους οποίους ιδρύθηκε αυτή η πόλη, με τους οποίους διατηρείται (ζωντανή) ολόκληρη η δημοκρατία και η αυτοκρατορία και, στην αρχή της δημαρχίας σου, ξεκαθάρισες στη σύγκλητο ότι οι απαντήσεις των οιωνών και η αλαζονεία αυτού του κολλεγίου δεν θα αποτελέσουν εμπόδιο στις πράξεις σου;

	[31] sed omitto epulum populi Romani, festum diem argento, veste, omni apparatu ornatuque visendo: quis umquam in luctu domestico, quis in funere familiari cenavit cum toga pulla? cui de balineis exeunti praeter te toga pulla umquam data est? Cum tot hominum milia accumberent, cum ipse epuli dominus, Q. Arrius, albatus esset, tu in templum Castoris te cum C. Fibulo atrato ceterisque tuis furiis funestum intulisti. quis tum non ingemuit, quis non doluit rei publicae casum? qui sermo alius in illo epulo fuit nisi hanc tantam et tam gravem civitatem subiectam esse non modo furori, verum etiam inrisioni tuae? 


	Αλλά προσπερνώ το γεγονός ότι ήταν ένα συμπόσιο του ρωμαϊκού λαού, την ημέρα της γιορτής, στολισμένη με την έκθεση ασημένιων πιάτων, υφασμάτων και κάθε λογής στολίδια: ποιος ποτέ σε καιρό οικιακού πένθους, ποιος σε οικογενειακή κηδεία,δείπνησε με μαύρη τήβεννο; Σε ποιον, εκτός από εσένα, καθώς έβγαινε από το μπάνιο, δόθηκε ποτέ μαύρη τήβεννος; Όταν τόσες χιλιάδες άντρες κάθονταν, όταν ο ίδιος ο κύριος της γιορτής, ο Κόιντος Άρριος, ήταν με λευκή ρόμπα, εσύ μπήκες  στον ναό του Κάστορα, μαζί με τον Γάιο Φίμπουλο και την υπόλοιπη μανιασμένη κουστωδία σου, με μαύρα ρούχα, όπως οι βοηθοί σε μια κηδεία. Ποιος δεν αναστέναξε τότε, ποιος δεν πόνεσε για την κατάπτωση (τη δυστυχία) της δημοκρατίας; Τι άλλο θέμα συζήτησης υπήρχε σε εκείνο το συμπόσιο εκτός από αυτό, ότι δηλαδή αυτή η πολιτεία, η τόσο μεγάλη και τόσο εξέχουσα, ήταν τώρα εκτεθειμένη όχι μόνο στη μανία, αλλά ακόμα και στον χλευασμό σου;


	[32] hunc tu morem ignorabas? numquam epulum videras? numquam puer aut adulescens inter cocos fueras? Fausti, adulescentis nobilissimi, paulo ante ex epulo magnificentissimo famem illam veterem tuam non expleras? quem accumbere atratum videras? dominum cum toga pulla et eius amicos ante convivium? quae tanta (te) tenuit amentia ut, nisi id fecisses quod fas non fuit, nisi violasses templum Castoris, nomen epuli, oculos civium, morem veterem, eius qui te invitarat auctoritatem, parum putares testificatum esse supplicationes te illas non putare? 


	Αγνοούσες τη συνήθη πρακτική σε τέτοιες περιπτώσεις; Δεν είχες δει ποτέ ευωχία; Δεν βρέθηκες ποτέ, είτε ως αγόρι είτε ως νεαρός άνδρας, ανάμεσα στους μάγειρες; Δεν είχες χορτάσει πριν από λίγο εκείνη την παλιά πείνα σου στο υπέροχο συμπόσιο του Φαύστου, ευγενέστατου νέου; Ποιον είδες ποτέ να παρευρίσκεται με μαύρα ρούχα; Τον κύριο (της ευωχίας)  και τους φίλους του με μαύρα άμφια, ενώ κάθονταν σε συμπόσιο (ή μπροστά στους συμποσιαστές); Ποια τόσα μεγάλη παραφροσύνη σε κυρίευσε, ώστε, εκτός κι αν έκανες αυτό που δεν ήταν όσιο, εκτός κι αν προσέβαλες τον ναό του Κάστορα, το όνομα της γιορτής, τα μάτια των πολιτών, το αρχαίο έθιμο, το κύρος του ανθρώπου που σε είχε προσκαλέσει, θεωρείς ότι δεν είχες δώσει απόδειξη (μαρτυρία) ότι θεωρούσες εκείνες τις ικεσίες ανάξιες λόγου;
14. Pro C. Rabirio Perduellionis Reo Oratio (Υπέρ του Γάιου Ραβίριου, υπόδικου για προδοσία)

	[19] Libenter, inquam, confiterer, si vere possem aut etiam si mihi esset integrum, C. Rabiri manu L. Saturninum esse occisum, et id facinus pulcherrimum esse arbitrarer; sed, quoniam id facere non possum, confitebor id quod ad laudem minus valebit, ad crimen non minus. Confiteor interficiendi Saturnini causa C. Rabirium arma cepisse. Quid est, Labiene? quam a me graviorem confessionem aut quod in hunc maius crimen exspectas? nisi vero interesse aliquid putas inter eum qui hominem occidit, et eum qui cum telo occidendi hominis causa fuit. Si interfici Saturninum nefas fuit, arma sumpta esse contra Saturninum sine scelere non possunt; si arma iure sumpta concedis, inter<fectum iure concedas necesse est>. 

	Πρόθυμα, λέω, θα ομολογούσα, αν πράγματι μπορούσα ή έστω αν μου είχε ανατεθεί, ότι ο Γάιος Ραβίριος με το ίδιο του το χέρι τον Λέυκιο Σατουρνίνο σκότωσε και αυτό το έγκλημα ωραιότατο θα θεωρούσα ότι είναι· όμως, καθώς δεν μπορώ να κάνω αυτό, ομολογώ τούτο, το οποίο λιγότερο αξίζει για έπαινο, όχι λιγότερο για την κατηγορία: ομολογώ ότι ο Γάιος Ραβίριος πήρε τα όπλα, προκειμένου να σκοτώσει τον Σατουρνίνο. Τι είναι, Λαβιηνέ; Πόσο πιο σοβαρή ομολογία από εμένα ή ποια μεγαλύτερη κατηγορία εναντίον του περιμένεις; Εκτός εάν όντως νομίζεις ότι υπάρχει διαφορά ανάμεσα σε αυτόν που σκότωσε τον άνθρωπο και σε αυτόν, ο οποίος οπλίστηκε, με στόχο να σκοτώσει τον άνθρωπο. Εάν ήταν αμάρτημα (ασέβεια) το να δολοφονηθεί ο Σατουρνίνος, τα όπλα που πάρθηκαν ενάντια στον Σατουρνίνο δεν μπορούν να είναι δίχως ανοσιούργημα· εάν συμφωνήσεις ότι τα όπλα δικαίως πάρθηκαν, συμφωνείς ότι ήταν ανάγκη δικαίως να δολοφονηθεί.

	[31] Neminem esse dico ex his omnibus, qui illo die Romae fuerit, quem tu diem in iudicium vocas, pubesque tum fuerit, quin arma ceperit, quin consules secutus sit. Omnes ei quorum tu ex aetate coniecturam facere potes quid tum fecerint abs te capitis C. Rabiri nomine citantur. At occidit Saturninum Rabirius. Vtinam fecisset! non supplicium deprecarer sed praemium postularem. Etenim, si Scaevae, servo Q. Crotonis, qui occidit L. Saturninum, libertas data est, quod equiti Romano praemium dari par fuisset? et, si C. Marius, quod fistulas quibus aqua suppeditabatur Iovis Optimi Maximi templis ac sedibus praecidi imperarat, quod in clivo Capitolino improborum civium <caedem fecerat>* * * 

	Κανένας δεν υπάρχει, λέω, από όλους αυτούς, οι οποίοι εκείνη την ημέρα βρίσκονταν στη Ρώμη, την οποία εσύ ημέρα φέρνεις στο δικαστήριο, ο οποίος τότε ήταν έφηβος, που να μην πήρε τα όπλα, που να μην ακολούθησε τους υπάτους. Όλοι αυτοί, από την ηλικία των οποίων εσύ μπορείς να  κάνεις εικασία τι έκαναν τότε, από εσένα εγκαλούνται για έγκλημα στο όνομα του Γάιου Ραβίριου. Αλλά σκότωσε τον Σατουρνίνο ο Ραβίριος. Μακάρι να το είχε κάνει! Δεν θα απέφευγα την τιμωρία, αλλά θα ζητούσα βραβείο. Πράγματι, εάν στον Σκαίβα, τον δούλο του Κόιντου Κρότωνα, ο οποίος σκότωσε τον Λέυκιο Σατουρνίνο, δινόταν η ελευθερία, ποιο ίσο βραβείο θα έπρεπε να δοθεί σε Ρωμαίο ιππέα; Και, εάν ο Γάιος Μάριος, επειδή διέταξε να φράξουν τα αυλάκια, με τα οποία εφοδιάζονταν με νερό οι ναοί και οι έδρες του του Δία άριστου μέγιστου, επειδή στον Καπιτωλίνο λόφο… αχρείων πολιτών… (τησφαγήέκανε)

	[37] <N>eque a vobis iam bene <v>ivendi sed hones<t>e moriendi facul<t>atem petit, neque tam <u>t domo sua frua<t>ur quam ne patrio <s>epulcro privetur laborat. Nihil al<iud> iam vos orat atque <ob>secrat nisi uti n<e se> legitimo funer<e et> domestica mor<te> privetis, ut eum <qui> pro patria nu<llum> umquam mor<tis pe>riculum fugit <in> patria mori pati<amini>.

	Κι ούτε ζητά πλέον από εσάς τη δυνατότητα να ζήσει καλά, αλλά έντιμα να πεθάνει κι ούτε μοχθεί τόσο να απολαύσει το σπίτι του παρά να μην στερηθεί τον οικογενειακό τάφο. Τίποτε άλλο πλέον δεν ζητά και παρακαλεί από εσάς παρά να μην του στερήσετε τη νόμιμη (μια αξιοπρεπή) κηδεία και θάνατο στο σπίτι, να ανεχθείτε ώστε αυτός που δεν απέφυγε ποτέ κανένα κίνδυνο θανάτου για την πατρίδα, στην πατρίδα να πεθάνει.


15. Pro Roscio Comoedo Oratio (Υπέρ του Ρώσκιου του κωμικού ηθοποιού)


[16] Pecuniam petis, Fanni, a Roscio. Quam? dic audacter et aperte. Vtrum <quae> tibi ex societate debeatur, an quae ex liberalitate huius promissa sit et ostentata? Quorum alterum est gravius et odiosius, alterum levius et facilius. Quae ex societate debeatur? Quid ais? Hoc iam neque leviter ferendum est neque neglegenter defendendum. Si qua enim sunt privata iudicia summae existimationis et paene dicam capitis, tria haec sunt, fiduciae, tutelae, societatis. Aeque enim perfidiosum et nefarium est fidem frangere quae continet vitam, et pupillum fraudare qui in tutelam pervenit, et socium fallere qui se in negotio coniunxit 

Χρήματα ζητάς, Φάννιε, από τον Ρώσκιο. Ποια χρήματα; Μίλα ευθαρσώς και ανοιχτά. Τι από τα δύο: αυτά που σου οφείλονται από τη συνεργασία ή αυτά (υπήρξαν χρήματα) που σου υποσχέθηκαν και σου προσφέρθηκαν λόγω της γενναιοδωρίας του; Από αυτά τα μεν είναι μάλλον σημαντικά και μισητά, τα δε μάλλον ασήμαντα και εύκολα (να διευθετηθούν). Αυτά σου οφείλονται από τη συνεργασία σας; Τι λες; Κάτι τέτοιο πλέον ούτε με ελαφρότητα πρέπει να γίνει ανεκτό, ούτε με αμέλεια να γίνει αντικείμενο υπεράσπισης. Γιατί, εάν υπάρχουν ιδιωτικές υποθέσεις υψίστης σημασίας και, θα έλεγα, σχεδόν θέμα ζωής και θανάτου, αυτές είναι τρεις, δηλαδή της εμπιστοσύνης, της προστασίας και της συνεργασίας (εταιρίας). Γιατί είναι εξίσου ύπουλο και ανόσιο το να προδώσεις την εμπιστοσύνη, η οποία συγκρατεί (δίνει νόημα στη) τη ζωή, όπως και το να εξαπατήσεις το ορφανό, το οποίο βρίσκεται υπό την κηδεμονία σου, όπως και το να ξεγελάσεις τον συνέταιρο, ο οποίος συνεργάστηκε μαζί σου στις επιχειρήσεις.

[17] Quae cum ita sint, quis sit qui socium fraudarit et fefellerit consideremus; dabit enim nobis iam tacite vita acta in alterutram partem firmum et grave testimonium. Q. Roscius? Quid ais? nonne, ut ignis in aquam coniectus continuo restinguitur et refrigeratur, sic refervens falsum crimen in purissimam et castissimam vitam conlatum statim concidit et exstinguitur? Roscius socium fraudavit! Potest hoc homini huic haerere peccatum? qui me dius fidius—audacter dico—plus fidei quam artis, plus veritatis quam disciplinae possidet in se, quem populus Romanus meliorem virum quam histrionem esse arbitratur, qui ita dignissimus est scaena propter artificium ut dignissimus sit curia propter abstinentiam.

Αφού είναι έτσι τα πράγματα, ας αναλογιστούμε ποιος είναι αυτός που εξαπάτησε και ξεγέλασε τον συνέταιρο· γιατί ο πρότερος βίος του θα μας δώσει σιωπηρά μία σταθερή και σοβαρή μαρτυρία, με τον ένα ή τον άλλο τρόπο. Ο Κόιντος Ρώσκιος; Τι λες; Πράγματι, μόλις η φωτιά έρθει σε επαφή με το νερό, αμέσως σβήνει και κρυώνει, έτσι η εξόφθαλμα ψευδής κατηγορία (συκοφαντία), μόλις έρθει σε επαφή με την πιο αγνή και άσπιλη ζωή, αμέσως δεν εκπίπτει και εξαφανίζεται; Ο Ρώσκιος εξαπάτησε τον συνέταιρο! Μπορεί αυτή η ενοχή να βαρύνει έναν τέτοιο άνθρωπο; Αυτός, μάρτυς μου ο Δίας Πίστιος-  το λέω ευθαρσώς – κατέχει περισσότερη εντιμότητα, παρά ικανότητα, περισσότερη αλήθεια παρά εκπαίδευση, αυτόν ο ρωμαϊκός λαός θεωρεί ότι είναι ακόμα καλύτερος άνθρωπος παρά ηθοποιός, ο οποίος είναι τόσο άξιος για τη σκηνή λόγω της τέχνης του, όσο είναι πανάξιος για τη σύγκλητο λόγω της μετριοπάθειάς του.


16. Pro M. Aemilio Scauro Oratio (Υπέρ του Μάρκου Αιμίλιου Σκαύρου)


[bookmark: 4][4] at Graeculi quidem multa fingunt, apud quos etiam Cleombrotum Ambraciotam ferunt se ex altissimo praecipitasse muro, non quo acerbitatis accepisset aliquid, sed, ut video scriptum apud Graecos, cum summi philosophi Platonis graviter et ornate scriptum librum de morte legisset, in quo, ut opinor, Socrates illo ipso die quo erat ei moriendum permulta disputat, hanc esse mortem quam nos vitam putaremus, cum corpore animus tamquam carcere saeptus teneretur, vitam autem esse eam cum idem animus vinclis corporis liberatus in eum se locum unde esset ortus rettulisset. 

Αλλά αυτοί οι Γραικύλοι επινοούν πολλά (πολλές ιστορίες) και ανάμεσά τους καταδεικνύουν μέχρι ότι ο Κλεόμβροτος από την Αμβρακία έριξε τον εαυτό του από ένα ψηλό τείχος όχι επειδή είχε υποστεί κάποια κακοτυχία, αλλά, όπως το βλέπω γραμμένο στους Έλληνες, αφού διάβασε ένα πολύ εύγλωττα και κομψά γραμμένο βιβλίο, του μεγαλύτερου από τους φιλόσοφους, του Πλάτωνα για τον θάνατο, στον οποίο, όπως νομίζω, ο Σωκράτης, εκείνη την ημέρα που επρόκειτο να πεθάνει, υποστηρίζει επί μακρόν ότι αυτός είναι ο θάνατος που θεωρούμε ότι είναι ζωή, όταν η ψυχή συγκρατείται κλεισμένη στο σώμα, όπως στη φυλακή, και αυτή είναι η ζωή όταν η ίδια ψυχή, έχοντας απελευθερωθεί από τα δεσμά του σώματος, επιστρέφει πίσω στο μέρος από το οποίο προήλθε.

[bookmark: 51][5] num igitur ista tua Sarda Pythagoram aut Platonem norat aut legerat? qui tamen ipsi mortem ita laudant ut fugere vitam vetent atque id contra foedus fieri dicant legemque naturae. Aliam quidem causam mortis voluntariae nullam profecto iustam reperietis. atque hoc ille vidit; nam iecit quodam loco vita illam mulierem spoliari quam pudicitia maluisse.  

Μήπως, λοιπόν, αυτή η γυναίκα σου από τη Σαρδηνία, είχε μάθει κάτι ή είχε διαβάσει Πυθαγόρα ή Πλάτωνα; Αν και, ακόμη και αυτοί οι άντρες επαινούν τον θάνατο έτσι, ώστε απαγορεύουν τη φυγή μας από τη ζωή και λένε ότι αυτό (μια τέτοια συμπεριφορά) είναι αντίθετο με τους όρους και τους νόμους της φύσης. Στην πραγματικότητα, δεν θα μπορέσετε να βρείτε άλλον λόγο που να δικαιολογεί τον εθελούσιο θάνατο. Και αυτό είδε και εκείνος (ο κατήγορος)· γιατί άφησε έναν υπαινιγμό, κάπου, ότι αυτή η γυναίκα προτίμησε να στερηθεί τη ζωή από το να αφαιρεθεί η αγνότητά της·

[8] . . . te dixi, libidinosam atque improbam matrem infami ac noto adulterio iam diu diligebat. is cum hanc suam uxorem anum et locupletem et molestam timeret, neque eam habere in matrimonio propter foeditatem neque dimittere propter dotem volebat. itaque compecto cum matre Bostaris consilium cepit ut uterque Romam veniret; ibi se aliquam rationem inventurum quem ad modum illam uxorem duceret co<nfir>mavit. 

[Ο Άρις, ο σύζυγος αυτής της γυναίκας από τη Σαρδηνία] είχε αγαπήσει για πολύ καιρό [τη μητέρα του Βόσταρη], εσένα εννοώ, μια έκφυλη και πονηρή γυναίκα και είχε ζήσει μία ντροπιαστική και διαβόητη μοιχεία μαζί της· φοβόταν τη γυναίκα του που ήταν μια ηλικιωμένη, πλούσια και κακομαθημένη, κι ούτε ήθελε να την έχει σε γάμο, λόγω της ασχήμιας της, αλλά ούτε και να τη χωρίσει, λόγω της προίκας της. Έτσι, με προηγούμενη συμφωνία, κατάστρωσε ένα σχέδιο με τη μητέρα του Βόσταρη, ότι θα έπρεπε να έρθουν και οι δύο στη Ρώμη· και υποσχέθηκε ότι εκεί θα επινοήσει κάποιο τέχνασμα, για να την κάνει γυναίκα του. 

[9] hic opinio fuit, ut dixi, duplex, una non abhorrens a statu naturaque rerum, Arinis uxorem paelicatus dolore concitatam, cum audisset Arinem cum illa sua metus et fugae simulatione Romam se contulisse, ut, cum antea consuetudo inter eos fuisset, tum etiam nuptiis iungerentur, arsisse dolore muliebri et mori quam id perpeti maluisse 

Υπήρξαν, όπως έχω πει, δύο απόψεις - μία, όχι ασυμβίβαστη με τις περιστάσεις ή με τη φύση της υπόθεσης, ότι η σύζυγος του Άρινος ήταν πολύ αγανακτισμένη με τη μοιχεία του, όταν άκουσε ότι ο Άρις είχε πάει στη Ρώμη με εκείνη (την αγάπη του), προσποιούμενος φόβο και τάση φυγής, καθώς υπήρχε εγκληματική σχέση μεταξύ τους προηγουμένως, για να ενωθούν πλέον επίσημα με γάμο και ότι καιγόταν από γυναικείο πόνο (από οργή γι’ αυτήν τη γυναίκα) που προτίμησε να πεθάνει από το να τον αντέξει·

[10] altera non minus veri similis et, ut opinor, in Sardinia magis etiam credita, Arinem istum testem atque hospitem, Triari, tuum proficiscentem Romam negotium dedisse liberto ut illi aniculae non ille quidem vim adferret—neque enim erat rectum patronae—sed collum digitulis duobus oblideret, resticula cingeret, ut illa perisse suspendio putaretur.  

η άλλη (άποψη) δεν ήταν λιγότερο πιθανή, και, όπως νομίζω, πιστεύεται ακόμη πιο γενικά στη Σαρδηνία, δηλαδή ότι ο Άρης, εκείνος ο μάρτυρας και φιλοξενούμενός σας, ω Τριάριε, όταν αναχωρούσε για τη Ρώμη, είχε αναθέσει την αποστολή στον απελεύθερο του, όχι βέβαια για να επιφέρει βία σε αυτή τη γριούλα - γιατί αυτό δεν θα ήταν σωστό για την ερωμένη του - αλλά να πιέσει τον λαιμό της με τα δύο δάχτυλά του και (στη συνέχεια) να δέσει ένα κορδονάκι γύρω από αυτόν, ώστε να θεωρηθεί ότι πέθανε από απαγχονισμό.

[bookmark: 112][11] quae quidem suspicio valuit etiam plus ob hanc causam quod, cum agerent parentalia Norenses omnesque suo more ex oppido exissent, tum illa est a liberto suspendisse se dicta. discessus autem solitudo ei qui patronam suffocabat fuit quaerenda, illi quae volebat mori non fuit.  

Και αυτή η υποψία επικρατούσε ακόμη περισσότερο, γιατί, όταν οι κάτοικοι της Νώρας γιόρταζαν τις εορτές τους προς τιμήν των νεκρών, και είχαν όλοι, σύμφωνα με το έθιμο, φύγει από την πόλη, τότε ειπώθηκε από τον απελεύθερο ότι είχε κρεμαστεί. Ήταν, ωστόσο, κατά τη φυγή (των υπολοίπων) επιθυμητή για αυτόν που στραγγάλισε την ερωμένη του η μοναξιά, αλλά για εκείνη που ήθελε να πεθάνει, δεν ήταν.

[bookmark: 121][12] confirmata vero suspicio est, quod anu mortua libertus statim tamquam opere confecto Romam est profectus, Aris autem, simul ac libertus de morte uxoris nuntiavit, continuo Romae matrem illam Bostaris duxit uxorem.

Η υποψία πράγματι επιβεβαιώθηκε, επειδή, αμέσως μόλις πέθανε η ηλικιωμένη, ο απελεύθερος ξεκίνησε για τη Ρώμη, σαν να είχε εκτελέσει την αποστολή του, όσο για τον Άρι, μόλις ο απελεύθερος του ανακοίνωσε τον θάνατο της γυναίκας του, αμέσως, στη Ρώμη, παντρεύτηκε εκείνη τη μητέρα του Βόσταρη.

[13] en quibus familiis quam foedis, quam contaminatis, quam turpibus datis hanc familiam, iudices. en quibus testibus commoti, de quo homine, de quo genere, de quo nomine sententias feratis, obliviscendum vobis putatis? matrum in liberos, virorum in uxores scelera cernitis, crudelitate mixtas libidines videtis immanis; duorum maximorum criminum auctores, quibus criminibus haec tota apud ignaros aut invidos infamata causa est, omni facinore et flagitio deformatos habetis.

Ιδού, σε τι οικογένειες τόσο βρωμερές, τόσο μολυσμένες, τόσο αισχρές παραδώσατε, κύριοι δικαστές, αυτήν την οικογένεια (του Σκαύρου)! Ιδού από ποιους μάρτυρες επηρεασμένοι κρίνετε ότι πρέπει να ξεχάσετε για ποιόν άντρα, για ποιά οικογένεια, για ποιό όνομα θα βγάλετε απόφαση! Πιστεύετε ότι γίνεται να ξεχάσετε τα εγκλήματα των μητέρων κατά των παιδιών τους και των ανδρών εναντίον των συζύγων τους; Βλέπετε ακολασίες ατελείωτες που συνδυάζονται με τη σκληρότητα. Έχετε (μπροστά σας) τους δράστες των δύο μέγιστων εγκλημάτων, με τα οποία εγκλήματα η υπόθεσή μας αμαυρώνεται εξ ολοκλήρου από αδαείς ή φθονερούς, έχετε (μπροστά σας) ατιμασμένους από κάθε είδους κακούργημα και ανομία.


17. Pro Sex. Roscio Amerino Oratio (Υπέρ του Σέξτου Ρώσκιου Αμερίνου)


[39] Patrem occidit Sex. Roscius. Qui homo? Adulescentulus corruptus et ab hominibus nequam inductus? Annos natus maior quadraginta. Vetus videlicet sicarius, homo audax et saepe in caede versatus. At hoc ab accusatore ne dici quidem audistis. Luxuries igitur hominem nimirum et aeris alieni magnitudo et indomitae animi cupiditates ad hoc scelus impulerunt. De luxuria purgavit Erucius, cum dixit hunc ne in convivio quidem ullo fere interfuisse. Nihil autem umquam debuit. Cupiditates porro quae possunt esse in eo, qui, ut ipse accusator obiecit, ruri semper habitarit et in agro colendo vixerit? Quae vita maxime disiuncta a cupiditate et cum officio coniuncta est. 

Τον πατέρα του σκότωσε ο Σέξτος Ρώσκιος; Τι άνθρωπος είναι αυτός; Ένας διεφθαρμένος νεαρός, παρασυρμένος από ποταπούς ανθρώπους; Είναι μεγαλύτερος από σαράντα ετών. Προφανώς είναι ένας έμπειρος μαχαιροβγάλτης, άνθρωπος θρασύς και μπλεγμένος συχνά σε σφαγές. Κι όμως δεν ακούσατε να αναφέρεται τίποτα τέτοιο από τον κατήγορο.  Επομένως, ήταν η άσωτη ζωή, τα τεράστια χρέη και οι αχαλίνωτες επιθυμίες του που τον ώθησαν να διαπράξει αυτό το έγκλημα. Για την κατηγορία της άτακτης ζωής, ο Ερούκιος τον απάλλαξε, όταν είπε ότι σχεδόν ποτέ δεν συμμετείχε σε κάποιο συμπόσιο. Όσο για τα χρέη, δεν είχε ποτέ κανένα. Επιπλέον, όσον αφορά στις επιθυμίες, πώς θα μπορούσε να υπάρχουν σε κάποιον που ζούσε πάντα στη χώρα και ασχολήθηκε με την καλλιέργεια της γης του, με την οποία ο ίδιος ο κατήγορος τον επέπληξε; Μια ζωή που είναι εντελώς απομακρυσμένη από την επιθυμία (απληστία), αλλά αδιαχώριστη από το καθήκον;

18. Pro T. Annio Milone Oratio (Υπέρ του Τίτου Άννιου Μίλωνα)

[25] Occurrebat ei mancam ac debilem praeturam futuram suam consule Milone: eum porro summo consensu populi Romani consulem fieri videbat. Contulit se ad eius competitores, sed ita, totam ut petitionem ipse solus etiam invitis illis gubernaret, tota ut comitia suis, ut dictitabat, umeris sustineret. Convocabat tribus, se interponebat, Collinam novam dilectu perditissimorum civium conscribebat. Quanto ille plura miscebat, tanto hic magis in dies convalescebat. Ubi vidit homo ad omne facinus paratissimus fortissimum virum, inimicissimum suum, certissimum consulem, idque intellexit non solum sermonibus, sed etiam suffragiis populi Romani saepe esse declaratum, palam agere coepit, et aperte dicere occidendum Milonem. 

Είχε την ιδέα πως η θητεία του ως πραίτωρ επρόκειτο να είναι ελλιπής και ανίσχυρη με τον Μίλωνα ύπατο. Έβλεπε ακόμη πως αυτός θα γινόταν ύπατος με τη μέγιστη ομοφωνία του Ρωμαϊκού λαού. Συντάχθηκε με τους αντιπάλους του, αλλά με τέτοιον τρόπο, ώστε ο ίδιος να διαχειρίζεται μόνος του ολόκληρη την υποψηφιότητα, ακόμη και χωρίς τη θέλησή τους, ώστε να σηκώνει στους δικούς του ώμους ‒όπως συνήθιζε να λέει‒ το σύνολο των αρχαιρεσιών. Συγκαλούσε τις φυλές, παρενέβαινε ο  ίδιος, συγκροτούσε μια καινούρια Κολλείνα φυλή από τους πιο κακούργους πολίτες, στρατολογώντας τους. Όσο μεγαλύτερη ταραχή προκαλούσε εκείνος, τόσο περισσότερο ενισχυόταν αυτός ημέρα με την ημέρα. Όταν εκείνος ο άνθρωπος, ο πανέτοιμος για κάθε κακούργημα, είδε πως θα εκλεγόταν με βεβαιότητα ύπατος ένας γενναιότατος άνδρας και πάρα πολύ εχθρικός απέναντί του, και κατάλαβε πολλές φορές πως αυτό είχε γίνει ξεκάθαρο, όχι μόνο από τις συζητήσεις, αλλά και από τις ψήφους του ρωμαϊκού λαού, άρχισε να ενεργεί φανερά και να λέει ανοιχτά πως ο Μίλων έπρεπε να φονευθεί. 

[26] Servos agrestis et barbaros, quibus silvas publicas depopulatus erat Etruriamque vexarat, ex Apennino deduxerat, quos videbatis. Res erat minime obscura. Etenim palam dictitabat consulatum Miloni eripi non posse, vitam posse. Significavit hoc saepe in senatu, dixit in contione. Quin etiam M. Favonio, fortissimo viro, quaerenti ex eo qua spe fureret Milone vivo, respondit triduo illum aut summum quadriduo esse periturum: quam vocem eius ad hunc M. Catonem statim Favonius detulit. 

Είχε κατεβάσει από τα Απέννινα αγροίκους και βάρβα- ρους σκλάβους, με τους οποίους είχε ερημώσει τα δημόσια δάση και είχε ρημάξει την Ετρουρία. Αυτούς εσείς τους βλέπατε. Ολοφάνερο ήταν το πράγμα. Και βέβαια συνήθιζε να λέει φανερά πως δε μπορούσε να αφαιρεθεί το υπατικό αξίωμα από τον Μίλωνα, μπορούσε όμως να του αφαιρεθεί η ζωή. Συχνά το δήλωσε αυτό στη Σύγκλητο, το είπε στη Συνέλευση του λαού. Αλλά ακόμη όταν ο Μάρκος Φαβώνιος, ένας εξαιρετικά ανδρείος άνθρωπος, ζήτησε να μάθει από αυτόν με ποια ελπίδα λυσσούσε, ενώ ο Μίλων ήταν ζωντανός, απάντησε πως εκείνος σε τρεις ή το μέγιστο σε τέσσερις ημέρες επρόκειτο να χαθεί. Αυτήν του την κουβέντα ο Φαβώνιος τη μετέφερε αμέσως σε τούτον εδώ, τον Μάρκο Κάτωνα. 

[28] Milo autem cum in senatu fuisset eo die, quoad senatus est dimissus, domum venit; calceos et vestimenta mutavit; paulisper, dum se uxor (ut fit) comparat, commoratus est; dein profectus id temporis cum iam Clodius, si quidem eo die Romani venturus erat, redire potuisset. Ob viam fit ei Clodius, expeditus, in equo, nulla raeda, nullis impedimentis; nullis Graecis comitibus, ut solebat; sine uxore, quod numquam fere: cum hic insidiator, qui iter illud ad caedem faciendam apparasset, cum uxore veheretur in raeda, paenulatus, magno et impedito et muliebri ac delicato ancillarum puerorumque comitatu. 

Ο Μίλων πάλι, αφού βρέθηκε στη Σύγκλητο αυτήν την ημέρα έως ότου λύθηκε η συνεδρίαση, επέστρεψε στο σπίτι, άλλαξε τα υποδήματα και τα ρούχα του, καθυστέρησε για λίγο ‒όπως συμβαίνει‒ ώσπου να ετοιμαστεί η σύζυγός του και εν τέλει αναχώρησε εκείνην την ώρα, όταν πια ο Κλώδιος θα είχε καταφέρει να επιστρέψει στη Ρώμη, αν βέβαια επρόκειτο να έλθει στη Ρώμη εκείνη την ημέρα.Ο Κλώδιος τον συναντά προετοιμασμένος, έφιππος, χωρίς καμιά άμαξα, χωρίς καθόλου αποσκευές, χωρίς καθόλου Έλληνες ακόλουθους, όπως συνήθιζε, χωρίς τη σύζυγό του, κάτι που δεν έκανε σχεδόν ποτέ, ενώ αυτός εδώ ο… ενεδρευτής, που είχε προετοιμάσει εκείνο το ταξίδι για να διαπράξει τη δολοφονία, ταξίδευε πάνω στην άμαξα μαζί με τη σύζυγό του, ντυμένος με πανοφώρι, με βαριές αποσκευές και με γυναικεία και εύθραυστη ακολουθία από δούλες και παιδιά 

[29] Fit ob viam Clodio ante fundum eius hora fere undecima, aut non multo secus. Statim complures cum telis in hunc faciunt de loco superiore impetum: adversi raedarium occidunt. Cum autem hic de raeda reiecta paenula desiluisset, seque acri animo defenderet, illi qui erant cum Clodio, gladiis eductis, partim recurrere ad raedam, ut a tergo Milonem adorirentur; partim, quod hunc iam interfectum putarent, caedere incipiunt eius servos, qui post erant: ex quibus qui animo fideli in dominum et praesenti fuerunt, partim occisi sunt, partim, cum ad raedam pugnari viderent, domino succurrere prohiberentur, Milonem occisum et ex ipso Clodio audirent et re vera putarent, fecerunt id servi Milonis—dicam enim aperte, non derivandi criminis causa, sed ut factum est—nec imperante nec sciente nec praesente domino, quod suos quisque servos in tali re facere voluisset.<

Έρχεται αντιμέτωπος με τον Κλώδιο, μπροστά στο κτήμα του, ενώ η ώρα ήταν περίπου έντεκα, ή δεν απείχε πολύ. Αμέσως πολλοί άνδρες του επιτίθενται με βέλη από ψηλότερη τοποθεσία, ευρισκόμενοι κατά μέτωπο. Σκοτώνουν τον οδηγό. Όταν πάλι αυτός πήδηξε κάτω από την άμαξα, έριξε πίσω το πανοφώρι του και υπερασπιζόταν τον εαυτό του με ανδρείο φρόνημα, εκείνοι που βρίσκονταν μαζί με τον Κλώδιο τράβηξαν τα ξίφη τους και ορισμένοι έτρεξαν πίσω από την άμαξα, για να επιτεθούν στον Μίλωνα από τα νώτα, ενώ άλλοι, επειδή θεώρησαν ότι αυτός είχε πια σκοτωθεί, αρχίζουν να σκοτώνουν τους υπηρέτες του που βρίσκονταν πίσω. Από αυτούς τους δούλους του Μίλωνα που ήταν πιστοί στον κύριό τους και αποφασισμένοι, κάποιοι σκοτώθηκαν, κάποιοι, όταν είδαν να διεξάγεται μάχη κοντά στην άμαξα, εμποδίζονταν να συντρέξουν τον αφέντη τους και άκουγαν από τον ίδιο τον Κλώδιο ‒και θεωρούσαν πραγματικό γεγονός‒ πως ο Μίλων είχε σκοτωθεί, χωρίς να τους διατάξει ο κύριός τους, χωρίς να το γνωρίζει, χωρίς να είναι μπροστά, έκαναν αυτό -θα το πω βέβαια ανοιχτά, όχι για να φορτώσω αλλού το έγκλημα, αλλά έτσι όπως έγινε- που ο καθένας θα ήθελε να κάνουν οι δικοί του δούλοι σε μια τέτοια περίσταση. 

[30]  Haec, sicuti exposui, ita gesta sunt, iudices. Insidiator superatus est, vi victa vis, vel potius oppressa virtute audacia est. Nihil dico quid res publica consecuta sit, nihil quid vos, nihil quid omnes boni : nihil sane id prosit Miloni, qui hoc fato natus est, ut ne se quidem servare potuerit, quin una rem publicam vosque servaret. Si id iure fieri non potuit, nihil habeo quod defendam. Sin hoc et ratio doctis, et necessitas barbaris, et mos gentibus, et feris etiam beluis natura ipsa praescripsit,—ut omnem semper vim, quacumque ope possent, a corpore, a capite, a vita sua propulsarent,—non potestis hoc facinus improbum iudicare, quin simul iudicetis omnibus, qui in latrones inciderint, aut illorum telis aut vestris sententiis esse pereundum.

Έτσι έγιναν αυτά, δικαστές, όπως τα εξέθεσα. Ο ενεδρευτής ηττήθηκε. Η βία νικήθηκε με βία, ή περισσότερο η ανδρεία κατέβαλε τη θρασύτητα. XII. Μήπως λοιπόν υπάρχει κάτι άλλο για να εξαγάγετε απόφαση, εκτός από το ποιος έστησε ενέδρα στον άλλον; Τίποτα βέβαια, ώστε αν έστησε ενέδρα αυτός σε εκείνον, να μην αποφύγει την τιμωρία, ενώ αν έστησε ενέδρα εκείνος σε αυτόν εδώ, να απαλλασσόμαστε από το κακούργημα. Καθόλου δεν αναφέρω τί αποκόμισε η πολιτεία, καθόλου τί αποκομίσατε εσείς, καθόλου τί κέρδισαν όλοι οι ενάρετοι άνθρωποι. Ας μην έχει καθόλου αυτή την ωφέλεια ο Μίλων, ο οποίος γεννήθηκε με τέτοιο ριζικό, ώστε να μη μπορέσει να προφυλάξει καθόλου τον εαυτό του, χωρίς την ίδια στιγμή να σώσει την πολιτεία και εσάς. Εάν δε μπόρεσε να το πράξει αυτό νόμιμα, καμιά υπεράσπιση δε μπορώ να προσφέρω. Μα εάν και η λογική έχει ορίσει στους πεπαιδευμένους και η ανάγκη στους βαρβάρους και η συνήθεια στα έθνη και η ίδια η φύση στα άγρια θηρία να αποκρούουν πάντα από το σώμα τους, από την ελευθερία, από τη ζωή τους, κάθε επίθεση με όση δύναμη διαθέτουν, τότε δε μπορείτε να αποφανθείτε πως αυτή η πράξη είναι άδικη, χωρίς ταυτόχρονα να αποφασίσετε πως όλοι όσοι πέσουν πάνω σε ληστές πρέπει να χαθούν είτε από τα όπλα εκείνων, είτε από τις δικές σας αποφάσεις 


19. Pro A. Licinio Archia Poeta Oratio (Υπέρ του ποιητή Αύλου Λικίνιου Αρχία)

[bookmark: 13]	[1] Si quid est in me ingeni, iudices, quod sentio quam sit exiguum, aut si qua exercitatio dicendi, in qua me non infitior mediocriter esse versatum, aut si huiusce rei ratio aliqua ab optimarum artium studiis ac disciplina profecta, a qua ego nullum confiteor aetatis meae tempus abhorruisse, earum rerum omnium vel in primis hic A. Licinius fructum a me repetere prope suo iure debet. Nam quoad longissime potest mens mea respicere spatium praeteriti temporis, et pueritiae memoriam recordari ultimam, inde usque repetens hunc video mihi principem et ad suscipiendam et ad ingrediendam rationem horum studiorum exstitisse. Quod si haec vox, huius hortatu praeceptisque conformata, non nullis aliquando saluti fuit, a quo id accepimus quo ceteris opitulari et alios servare possemus, huic profecto ipsi, quantum est situm in nobis, et opem et salutem ferre debemus.

	Εάν υπάρχει σε μένα κάτι από ταλέντο (εάν διαθέτω έστω κι ένα μικρό χάρισμα), δικαστές, το οποίο καταλαβαίνω πόσο μικρό είναι, ή αν έχω κάποια άνεση λόγου, στην οποία δεν αρνούμαι ότι είμαι αρκετά έμπειρος ή ότι υπάρχει κάποια θεωρητική γνώση αυτού εδώ του πράγματος, η οποία προήλθε από τη σπουδή και τη μάθηση των άριστων τεχνών, από την οποία ομολογώ ότι σε κανένα χρονικό διάστημα της ζωής μου δεν απομακρύνθηκα, (τότε) πρωτίστως ο Αύλος Λικίνιος οφείλει να απαιτήσει πίσω από εμένα όλων αυτών των προσόντων τους καρπούς σχεδόν αυτοδικαίως. Γιατί, όσο μακρύτερα μπορεί ο νους μου να ανασκοπήσει το διάστημα του παρελθόντος χρόνου και να ανακαλέσει την παλαιότερη ανάμνηση της παιδικής μου ηλικίας, ανατρέχοντας μέχρι εκεί, βλέπω ότι υπήρξε αυτός για μένα ο καθοδηγητής και για την επιλογή και για τη συνέχιση στην ειδίκευση αυτών των σπουδών. Αλλά όμως, εάν αυτή η φωνή, διαμορφωμένη από την προτροπή και τα παραγγέλματα αυτού, υπήρξε η σωτηρία για κάποιους κάποτε, οφείλουμε να δώσουμε και βοήθεια και σωτηρία προφανώς σε αυτόν τον ίδιο, από τον οποίο παραλάβαμε αυτό, με το οποίο μπορούμε τους υπόλοιπους να βοηθήσουμε και άλλους να σώσουμε, εφ’ όσον εξαρτάται από εμάς. 

[bookmark: 41]	[4] Quod si mihi a vobis tribui concedique sentiam, perficiam profecto ut hunc A. Licinium non modo non segregandum, cum sit civis, a numero civium, verum etiam si non esset, putetis asciscendum fuisse. Nam ut primum ex pueris excessit Archias, atque ab eis artibus quibus aetas puerilis ad humanitatem informari solet se ad scribendi studium contulit, primum Antiochiae--nam ibi natus est loco nobili--celebri quondam urbe et copiosa, atque eruditissimis hominibus liberalissimisque studiis adfluenti, celeriter antecellere omnibus ingeni gloria contigit. Post in ceteris Asiae partibus cunctaeque Graeciae sic eius adventus celebrabantur, ut famam ingeni exspectatio hominis, exspectationem ipsius adventus admiratioque superaret.
Αν λοιπόν αισθανθώ ότι μού έχει απονεμηθεί και παραχωρηθεί αυτό από εσάς, θα καταφέρω πράγματι να πιστέψετε ότι αυτός ο Αύλος Λικίνιος όχι μόνο δεν πρέπει να αποκλειστεί από τον αριθμό των πολιτών, αφού είναι πολίτης, αλλά μάλιστα ότι θα έπρεπε να είχε γίνει δεκτός, ακόμη κι αν δεν ήταν (πολίτης).

	Διότι, αμέσως μόλις βγήκε από την παιδική ηλικία ο Αρχίας και μετά από εκείνες τις σπουδές, με τις οποίες η παιδική ηλικία συνηθίζει να διαπλάθεται, με σκοπό την καλλιέργεια, επιδόθηκε στη σπουδή της συγγραφής, πρώτα στην Αντιόχεια, γιατί εκεί γεννήθηκε από αριστοκρατική γενιά, μια πόλη που κάποτε ήταν εύπορη και πολυσύχναστη και πλούσια σε πολύ καλλιεργημένους ανθρώπους και στις τόσες ελευθέριες σπουδές, γρήγορα συνέβη από όλους να υπερέχει χάρη στη δόξα του ταλέντου του. Αργότερα, στα υπόλοιπα μέρη της Ασίας και σε όλη την Ελλάδα έτσι οι (επικείμενες) αφίξεις του διαφημίζονταν, ώστε η προσμονή του ανθρώπου να ξεπερνά τη φήμη του πνεύματός του, η έλευσή του να ξεπερνά (ακόμα και) την προσμονή και τον θαυμασμό.  

[bookmark: 52]	[5] Erat Italia tunc plena Graecarum artium ac disciplinarum, studiaque haec et in Latio vehementius tum colebantur quam nunc eisdem in oppidis, et hic Romae propter tranquillitatem rei publicae non neglegebantur. Itaque hunc et Tarentini et Regini et Neopolitani civitate ceterisque praemiis donarunt; et omnes, qui aliquid de ingeniis poterant iudicare, cognitione atque hospitio dignum existimarunt. Hac tanta celebritate famae cum esset iam absentibus notus, Romam venit Mario consule et Catulo. Nactus est primum consules eos, quorum alter res ad scribendum maximas, alter cum res gestas tum etiam studium atque auris adhibere posset. Statim Luculli, cum praetextatus etiam tum Archias esset, eum domum suam receperunt. Sic etiam hoc non solum ingeni ac litterarum, verum etiam naturae atque virtutis, ut domus, quae huius adulescentiae prima fuit, eadem esset familiarissima senectuti.

	Ήταν η Ιταλία τότε γεμάτη από ελληνικές τέχνες και επιστήμες και αυτές οι σπουδές ακόμα και στο Λάτιο καλλιεργούνταν τότε με περισσότερο ζήλο από ό, τι τώρα στις ίδιες πόλεις και εδώ στη Ρώμη δεν παραμελούνταν εξαιτίας της ηρεμίας της πολιτείας. Παρομοίως σ’ αυτόν οι Ταραντίνοι <και οι Λοκροί>, οι Ρηγίνοι και οι Νεαπολίτες δώρισαν πολιτικό δικαίωμα και άλλα βραβεία και όλοι όσοι μπορούσαν να κάνουν κάποια κρίση για το ταλέντο του τον θεωρούσαν άξιο της γνωριμίας και φιλοξενίας τους. Ενώ ήταν γνωστός ακόμη και στους απόντες, εξαιτίας της τόσο μεγάλης διάδοσης της φήμης του, στη Ρώμη ήρθε, επί της υπατείας του Μάριου και του Κάτουλλου. Πέτυχε εξαρχής τέτοιους υπάτους, από τους οποίους ο ένας μπορούσε να του προσφέρει τα μεγαλύτερα κατορθώματα για ένα ιστορικό έργο, ο άλλος εκτός από τα κατορθώματα και ενδιαφέρον και αυτί (πρόσφορο). Αμέσως οι Λούκουλλοι τον υποδέχτηκαν στο σπίτι τους, αν και ο Αρχίας ήταν ακόμα τότε ανήλικος. Ωστόσο αυτό συνέβη όχι μόνο για το πνεύμα και τη φιλομάθειά του, αλλά ακόμα και για το χαρακτήρα και την αρετή του, ώστε το σπίτι αυτό, που υπήρξε το πρώτο της εφηβείας του, να παραμείνει το πλέον οικείο στα γηρατειά του. 

[bookmark: 72]	[7] Data est civitas Silvani lege et Carbonis: "Si qui foederatis civitatibus ascripti fuissent; si tum, cum lex ferebatur, in Italia domicilium habuissent; et si sexaginta diebus apud praetorem essent professi." Cum hic domicilium Romae multos iam annos haberet, professus est apud praetorem Q. Metellum familiarissimum suum.

	Δόθηκε η ιδιότητα του (Ρωμαίου) πολίτη, σύμφωνα με το νόμο του Σιλουανού και του Κάρβωνος: «Σε όσους τυχόν ήταν εγγεγραμμένοι σε ομόσπονδες πολιτείες, εάν τότε που ο νόμος εισαγόταν, είχαν μόνιμη κατοικία στην Ιταλία και, εάν είχαν δηλωθεί σε πραίτορα εντός εξήντα ημερών». Εφόσον αυτός είχε κατοικία στη Ρώμη ήδη εδώ και πολλά χρόνια, το δήλωσε στον πραίτορα Κόιντο Μέτελλο, που ήταν πολύ στενός του φίλος. 

[bookmark: 141]	[14] Nam nisi multorum praeceptis multisque litteris mihi ab adulescentia suasissem, nihil esse in vita magno opere expetendum nisi laudem atque honestatem, in ea autem persequenda omnis cruciatus corporis, omnia pericula mortis atque exsili parvi esse ducenda, numquam me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes atque in hos profligatorum hominum cotidianos impetus obiecissem. Sed pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas: quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas nobis imagines--non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum--fortissimorum virorum expressas scriptores et Graeci et Latini reliquerunt? Quas ego mihi semper in administranda re publica proponens animum et mentem meam ipsa cognitatione hominum excellentium conformabam.

	Πράγματι, αν δεν είχα πείσει τον εαυτό μου με τα διδάγματα πολλών και με πολλά γράμματα από την εφηβεία ότι τίποτα δεν αξίζει να ζητώ περισσότερο στη ζωή παρά μόνο τον έπαινο και την εντιμότητα και ότι κατά την επιδίωξη αυτών των πραγμάτων πρέπει να θεωρούνται όλα τα βάσανα του σώματος, όλοι οι κίνδυνοι του θανάτου και της εξορίας ότι είναι μικρής σημασίας, ποτέ για τη δική σας σωτηρία δεν θα προέτασσα τον εαυτό μου σε τόσο πολλούς και μεγάλους αγώνες και σ’ αυτές τις καθημερινές επιθέσεις διεφθαρμένων ανθρώπων. Όμως, είναι γεμάτα όλα τα βιβλία, γεμάτες οι φωνές των φιλοσόφων, γεμάτη με παραδείγματα η αρχαιότητα: αυτά όλα θα κείτονταν στο σκοτάδι, αν δεν πλησίαζε το φως των γραμμάτων. Πόσες πολλές ανάγλυφες εικόνες ισχυρότατων ανδρών, όχι μόνο για να τις προσβλέπουμε, αλλά κυρίως για να τις μιμούμαστε έχουν αφήσει σε μας οι Έλληνες και οι Λατίνοι συγγραφείς! Αυτές έφερνα πάντα μπροστά μου κατά τη διαχείριση της πολιτείας και προσπαθούσα να διαμορφώσω την ψυχή και το πνεύμα μου, με την ίδια τη σκέψη εξαίρετων ανδρών. 

[bookmark: 181]	[18] Quotiens ego hunc Archiam vidi, iudices, --utar enim vestra benignitate, quoniam me in hoc novo genere dicendi tam diligenter attenditis,--quotiens ego hunc vidi, cum litteram scripsisset nullam, magnum numerum optimorum versuum de eis ipsis rebus quae tum agerentur dicere ex tempore! Quotiens revocatum eandem rem dicere, commutatis verbis atque sententiis! Quae vero adcurate cogitateque scripsisset, ea sic vidi probari, ut ad veterum scriptorum laudem perveniret. Hunc ego non diligam? non admirer? non omni ratione defendendum putem! Atque sic a summis hominibus eruditissimisque accepimus, ceterarum rerum studia et doctrina et praeceptis et arte constare: poetam natura ipsa valere, et mentis viribus excitari, et quasi divino quodam spiritu inflari. Qua re suo iure noster ille Ennius sanctos appellat poetas, quod quasi deorum aliquo dono atque munere commendati nobis esse videantur.

	Πόσες φορές εγώ αυτόν τον Αρχία είδα, δικαστές, -γιατί θα χρησιμοποιήσω την ευμένειά σας, καθώς τόσο επιμελώς με παρακολουθείτε, σε αυτό το νέο είδος λόγου-, πόσες φορές εγώ αυτόν είδα, μολονότι δεν είχε γράψει ούτε μία λέξη, μεγάλο αριθμό εξαιρετικών στίχων γι’ αυτά τα ίδια πράγματα, τα οποία τότε γίνονταν, να απαγγέλλει με αυτοσχεδιασμό! Πόσες φορές να προτρέπεται το ίδιο πράγμα να επαναλάβει με αλλαγμένες λέξεις και νοήματα! Όσα όμως είχε γράψει επιμελώς και εσκεμμένως, αυτά είδα να επιδοκιμάζονται έτσι, ώστε να φτάνει τον έπαινο των παλαιών συγγραφέων. Αυτόν εγώ να μην τον αγαπώ; Να μην τον θαυμάζω; Να μην θεωρώ ότι πρέπει να τον υπερασπιστώ με κάθε μέσο; Εξάλλου, έτσι μάθαμε από μέγιστους και πολυμαθέστατους ανθρώπους, ότι των υπόλοιπων πραγμάτων οι σπουδές στη διδασκαλία και τους κανόνες και την εμπειρία συνίστανται, ο ποιητής όμως ότι είναι ισχυρός από την ίδια τη φύση του και από τις δυνάμεις του πνεύματος ξεσηκώνεται και τρόπον τινά από κάποιο θείο πνεύμα εμπνέεται. Γι’ αυτό αυτοδικαίως εκείνος ο δικός μας, ο Έννιος, αποκαλεί τους ποιητές «ιερούς», επειδή τρόπον τινά φαίνονται ότι έχουν παραδοθεί σε μας χάρη σε κάποιο δώρο και εύνοια των θεών 

[bookmark: 19]	[19] Sit igitur, iudices, sanctum apud vos, humanissimos homines, hoc poetae nomen, quod nulla umquam barbaria violavit. Saxa et solitudines voci repondent, bestiae saepe immanes cantu flectuntur atque consistunt: nos, instituti rebus optimis, non poetarum voce moveamur? Homerum Colophonii civem esse dicunt suum, Chii suum vindicant, Salaminii repetunt, Smyrnaei vero suum esse confirmant, itaque etiam delubrum eius in oppido dedicaverunt: permulti alii praeterea pugnant inter se atque contendunt. Ergo illi alienum, quia poeta fuit, post mortem etiam expetunt: nos hunc vivum, qui et voluntate et legibus noster est, repudiabimus? praesertim cum omne olim studium atque omne ingenium contulerit Archias ad populi Romani gloriam laudemque celebrandam? Nam et Cimbricas res adulescens attigit, et ipsi illi C. Mario, qui durior ad haec studia videbatur, iucundus fuit.

	Ας είναι λοιπόν, δικαστές, ιερό σε σας τους φιλανθρωπότατους άνδρες, αυτό του ποιητή το όνομα, το οποίο κανένα ποτέ βάρβαρο έθνος δεν παραβίασε. Οι βράχοι και οι ερημιές απαντούν στη φωνή του, τα θηρία συχνά κάμπτονται από την μελωδία του και στέκονται (σιωπηλά): εμείς, που έχουμε εκπαιδευτεί στα άριστα πράγματα, δεν θα έπρεπε να συγκινηθούμε από τη φωνή των ποιητών; Τον Όμηρο οι Κολοφώνιοι ισχυρίζονται ότι είναι δικός τους συμπολίτης, οι Χίοι τον διεκδικούν, οι Σαλαμίνιοι τον ζητούν πίσω, οι Σμυρναίοι στ’ αλήθεια ότι είναι δικός τους διαβεβαιώνουν κι έτσι ακόμα και ηρώο αυτού στην πόλη τους αφιέρωσαν· πάμπολλοι άλλοι κατεξοχήν φιλονικούν μεταξύ τους και ερίζουν. Λοιπόν εκείνοι τον ξένο, επειδή υπήρξε ποιητής, ακόμα και μετά θάνατον, διεκδικούν: εμείς αυτόν που ζει, ο οποίος και κατά τη θέλησή του και κατά τους νόμους είναι δικός μας, αποπέμπουμε, και όταν μάλιστα όλον κάποτε τον ζήλο και όλο το ταλέντο του συγκέντρωσε ο Αρχίας, για να εξυμνήσει τη δόξα και το κλέος του Ρωμαϊκού λαού; Γιατί και με τους Κιμβρικούς πολέμους ως νέος καταπιάστηκε και σε αυτόν τον ίδιο τον Γάιο Μάριο, ο οποίος φαινόταν αρκετά τραχύς απέναντι σε αυτές τις σπουδές, προσφιλής υπήρξε. 


20. Pro P. Quinctio Oratio (υπέρ του Πόπλιου Κοΐνκτιου)

	[99] Itaque hoc te obsecrat, C. Aquili, ut, quam existimationem, quam honestatem in iudicium tuum prope acta iam aetate decursaque attulit, eam liceat ei secum ex hoc loco efferre, ne is de cuius officio nemo umquam dubitavit LX denique anno dedecore, macula turpissimaque ignominia notetur, ne ornamentis eius omnibus Sex. Naevius pro spoliis abutatur, ne per te fiat quo minus, quae existimatio P. Quinctium usque ad senectutem produxit, eadem usque ad rogum prosequatur.

	Επομένως, σε εξορκίζει γι' αυτό, Γάιε Ακίλιε, δηλαδή να του επιτραπεί να πάρει μαζί του έξω από αυτό το μέρος την αξιοπρέπεια και την τιμή που έφερε ενώπιον της κρίσης σου, τώρα που η ζωή του πλησιάζει προς το τέλος της. Αυτός, για την αρετή του οποίου κανείς δεν αμφέβαλλε ποτέ, δεν μπορεί στα εξήντα του χρόνια να στιγματίζεται με ντροπή και με την πιο επαίσχυντη ατιμία, ούτε ο Σέξτος Ναίβιοςναφορά όλα του τα στολίδια ως λάφυρα νίκης. ούτεεξαιτίας σου ο χαρακτήρας, που συνοδεύει τονΠόπλιοΚοΐνκτιοως τα βαθιά του γεράματα, να μην τονακολουθήσει μέχρι τη νεκρική πυρά.


21. Pro L. Flacco Oratio (Υπέρ του Λευκιου Φλάκκου)

Fragmentum Mediolanense

[5] * * externum cum domestica vita naturaque constaret. Itaque non patiar, D. Laeli, te tibi hoc sumere atque hanc ceteris in posterum, nobis in praesens tempus legem condicionemque * * *
Cum adulescentiam notaris, cum reliquum tempus aetatis turpitudinis maculis consperseris, cum privatarum rerum ruinas, cum domesticas labes, cum urbanam infamiam, cum Hispaniae, Galliae, Ciliciae, Cretae, quibus in provinciis non obscure versatus est, vitia et flagitia protuleris, tum denique quid Tmolitae et Dorylenses de L. Flacco existiment audiemus. Quem vero tot tam gravesque provinciae salvum esse cupiant, quem plurimi cives tota ex Italia devincti necessitudine ac vetustate defendant, quem haec communis nostrum omnium patria propter recentem summi benefici memoriam complexa teneat, hunc etiam si tota Asia deposcit ad supplicium, defendam, resistam. Quid? si neque tota neque optima neque incorrupta neque sua sponte nec iure nec more nec vere nec religiose nec integre, si impulsa, si sollicitata, si concitata, si coacta, si impie, si temere, si cupide, si inconstanter nomen suum misit in hoc iudicium per egentissimos testis, ipsa autem nihil queri vere de iniuriis potest, tamenne, iudices, haec ad breve tempus audita longinqui temporis cognitarum rerum fidem derogabunt? Tenebo igitur hunc ordinem defensor quem fugit inimicus, et accusatorem urgebo atque insequar et ultro crimen ab adversario flagitabo. Quid est, Laeli? num quid ea d . . d . . ea . . f . . . no qui quidem non in umbra neque in illius aetatis disciplinis artibusque versatus est? Etenim puer cum patre consule ad bellum est profectus. Nimirum etiam hoc ipso nomine aliquid . . ia sus * * *
· 
	… εξωτερικό... συμφωνεί με τη ζωή και τον χαρακτήρα του στην πατρίδα. Ως εκ τούτου, δεν σου επιτρέπω, Δέκιμε Λαίλιε, να διεκδικείς αυτό το δικαίωμα για τον εαυτό σου και να επιβάλεις αυτόν τον νόμο και την κατάσταση σε εμάς τώρα και σε άλλους στο μέλλον… Όταν έχεις επισημάνει τη νεανική του ηλικία, όταν έχεις αμαυρώσει το υπόλοιπο της ζωής του κηλιδώνοντάς τον με ντροπή, όταν έχεις κοινοποιήσει την καταστροφή των ιδιωτικών του υποθέσεων, την προσωπική του κατάπτωση, την αχρεία συμπεριφορά του στη Ρώμη, τις ακολασίες και τα εγκλήματά του στην Ισπανία, στη Γαλατία, στην Κιλικία και στην Κρήτη, 15 επαρχίες στις οποίες δεν έπαιξε ασήμαντο ρόλο, τότε τελικά θα ακούσουμε τι πιστεύουν για 16 τον Λεύκιο Φλάκκο οι κάτοικοι της Τμώλου και της Λορύμης. Αυτόν, όμως, τον άνθρωπο που τόσο πολλές και τόσο ισχυρές επαρχίες επιθυμούν να αθωωθεί, που τόσο πολλοί πολίτες απ’ ολόκληρη την Ιταλία τον υπερασπίζονται, δεμένοι μαζί του με πολύ στενή σύνδεση και παλαιά φιλία, αυτόν που η κοινή πατρίδα όλων μας τον κρατά στην αγκαλιά της εξαιτίας της πρόσφατης ανάμνησης της σπουδαίας προσφοράς του προς εκείνη, αυτόν τον άνθρωπο, ακόμη και αν ολόκληρη η Ασία ζητά απαιτεί την τιμωρία του, θα της αντισταθώ και θα τον υπερασπιστώ. Τι έγινε, αν επιπλέον δεν είναι ολόκληρη η Ασία που ζητά τη δίκη του, ούτε το καλύτερο, ούτε το αδιάφθορο τμήμα της· τι κι αν δεν έδρασε έτσι από τη θέλησή της, ούτε δίκαια, ούτε με ήθος, ούτε αληθινά, ούτε με συνείδηση ή ακεραιότητα· αλλά παράνομα, μευποκίνηση, από πρόκληση ή καταναγκασμό, εγκληματικά, με αυστηρότητα, παρακινημένη από φιλαργυρία ή κάποιο πείσμα, μέσω των πιο άπορων μαρτύρων, και αν η ίδια η επαρχία δεν έχει κανένα λόγο να παραπονείται αληθινά για τυχόν ζημιές, ακόμη και τότε, δικαστές, αυτοί οι ισχυρισμοί που θέλουν λίγο χρόνο για να τους ακούσετε, θα ταράξουν την πίστη σας σε ό,τι έχετε μάθει για μία περίοδο πολλών ετών; Ως υπερασπιστής του, λοιπόν, θα διατηρήσω, αυτή την τάξη που αποφεύγει ο εχθρός του και θα πιέσω και θα κατηγορήσω τον κατήγορο και με τη θέλησή μου θα απαιτήσω με επιμονή να μάθω την κατηγορία από τον αντίδικο. Τι συμβαίνει, Λαίλιε; Σίγουρα …, που περνούσε τον χρόνο του, όχι στη σκιά, ούτε στα μαθήματα και στις ασχολίες εκείνης της ηλικίας; Πραγματικά, νεαρός έφυγε με τον ύπατο πατέρα του στον πόλεμο. Όντως, ακόμη και με αυτό το ίδιο όνομα…κάτι… 


	[9] De quibus vos aliis testes esse debetis, de eis ipsi alios testis audietis? At quos testis? Primum dicam, id quod est commune, Graecos; non quo nationi huic ego unus maxime fidem derogem. Nam si quis umquam de nostris hominibus a genere isto studio ac voluntate non abhorrens fuit, me et esse arbitror et magis etiam tum cum plus erat oti fuisse. Sed sunt in illo numero multi boni, docti, pudentes, qui ad hoc iudicium deducti non sunt, multi impudentes, inliterati, leves, quos variis de causis video concitatos. Verum tamen hoc dico de toto genere Graecorum: tribuo illis litteras, do multarum artium disciplinam, non adimo sermonis leporem, ingeniorum acumen, dicendi copiam, denique etiam, si qua sibi alia sumunt, non repugno; testimoniorum religionem et fidem numquam ista natio coluit, totiusque huiusce rei quae sit vis, quae auctoritas, quod pondus, ignorant.

	Γι’ αυτά τα άλλα που εσείς οφείλετε να είστε μάρτυρες, γι’ αυτά θα ακούτε άλλους μάρτυρες; Αλλά ποιους μάρτυρες; Πρώτα θα πω αυτό που είναι κοινός παράγοντας για όλους, ότι δηλαδή είναι Έλληνες. Όχι ότι εγώ περισσότερο από οποιονδήποτε άλλο θα υπονόμευα την αξιοπιστία αυτού του έθνους. Γιατί αν υπήρξε ποτέ κάποιος από τους συμπατριώτες μας που δεν αποστρεφόταν αυτή τη φυλή και με τις ασχολίες μου και με τη θέλησή μου, νομίζω πως εγώ είμαι αυτός και ότι ήμουν ακόμη περισσότερο, όταν είχα περισσότερο ελεύθερο χρόνο. Αλλά ανάμεσά τους υπάρχουν πολλοί ενάρετοι, πολλοί μορφωμένοι και πολλοί συνετοί άνδρες που δεν έχουν κληθεί σαν μάρτυρες σ’αυτή τη δίκη, ενώ από την άλλη βλέπω να έχουν κληθεί εδώ με διάφορες αιτίες πολλοί αναιδείς, αγράμματοι και ανόητοι άνθρωποι. Πραγματικά όμως, αυτό θα πω για την ελληνική φυλή. Αναγνωρίζω στους Έλληνες τη λογοτεχνία, τη γνώση πολλών τεχνών, δεν αρνούμαι την κομψότητα της γλώσσας τους, την οξύτητα του πνεύματός τους, την αφθονία στη γλωσσική τους έκφραση· και εν τέλει, δεν αρνούμαι οτιδήποτε άλλο αξιώνουν για τον εαυτό τους. Όμως το έθνος αυτό ποτέ του δεν καλλιέργησε μια ευλαβική συμπεριφορά και μια αξιοπιστία ως προς την απόδοση μαρτυρίας (στο δικαστήριο), ενώ αγνοεί τη σημασία, τη σπουδαιότητα ή την αξία του οτιδήποτε σχετίζεται μ’αυτό. 

Σημείωση: οι μεταφράσεις στους λόγουςPro Miloneκαι Pro Flacco ανήκουν στον Ευάγγελο Καρακάση.
